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Translation solution cycle

Translation cycle using 5 innovations
T-400 centrally manages the TMs and glossaries and produces a cycle to make use of them for a variety of translations.

Innovation 1. & 2. ]

Accuracy of Automatic Translation is Innovation 3.
improved with the "translation memory" Proofreading becomes
and "automatic learning" functions. easier by using the
Ultimate Dictionary.

Customized
Automatic Translation

Innovation 5.
Professional translation results are also
stored in the DB.

Stored translation results are reflected
in subsequent translations.

Perfect translations Proofreading of

through proofreading TMs and glossaris translation results
Inative check. (Translation resources)

Translation Edit Page are
automatically stored in the
are store . DB.

Stored translation results are
reflected in subsequent
translations.

Professional
translation using the
translation resources

ovation 4.
Cost and delivery time can be
reduced by translating new text only.



Overview of T-400 (o)
. -

What can T-400 do?

T-400 (former Jukkou Z) corresponds to various demands: Glossary and TM-enabled Automatic translation, translation editing and professional
translator requesting (with TM application).

m Automatic Translation
Automatic Translation (22 million TM accessible). Furthermore, you can obtain customized translation results of the Automatic Translation tool with improved
accuracy by designating terms and TM.

m Translation Edit
Translation results obtained from Automatic Translation can be easily corrected by using the Ultimate Dictionary and the translation memory function.

m Rewrite
This is a service where the Automatic Translation results are corrected by a human. Obvious mistranslations, except for syntax collapse and specialized terminology,
will be corrected.

m Edit Options
This is a service providing translation-related operations such as digitization of paper media and creation of Glossary on behalf of the customer.

m Translation by professional translators
You can request Glossary/TM-managed translations from a professional translator with JukkouZ. By using the translation resources, you can cut costs and reduce

delivery time.

REZ sastnmosnn b S hmhiar
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Paste the source text. Execution of automatic translation referring to Automatic Translation results display
the Glossary/translation examples.



How to use T-400

How to use T-400

You can use various functions as necessary ranging from simple Automatic Translation to using the Glossary, TM and translation editing.

m Major usage patterns

- Automatic Translation made easy
Text Translation, File Translation and Web Translation are provided for each source type. Set the source text and execute Automatic Translation.

Setting up your Select Automatic Translation
document # Field # Translation # completion

- Using the Glossary and TM shared within a company/groups
You can obtain customized translation results by setting the Glossary/TM that you intend to use before translation.

Set up of the Setting up your Select Automatic Translation
Glossary and TM # document # Field # Translation # completion

- Using T-400 thoroughly

Set the Glossary/TM created or corrected by yourself. The translation results are corrected with the translation edit function using translation examples/dictionary after completion of

Automatic Translation.
Uploading the Set up of the Setting up your Select Automatic
Glossary and TM Glossary and TM # document # Field # Translation
Translation Translation
# edit # completion

- Translation by professional translators
You can request a professional translator to use the Glossary/TM managed with Jukkou.

Set up of the
Glossary and TM #

Translation ' Translation

request completion




Logging into T-400 as a user

Log in as a user.
Log into T-400. Change your password after the initial login.

m Logging into T-400
(1) Open the login page.
Access to https://www.jukkou.com/z/login.html. Login

‘Oom any [D
(2) Enter the company ID, login ID, and password. P | Company 1D
* Select [Remember me] to store the ID and password. %\ 1
If input is requested in the future, change the settings on the browser to accept cookies.

asswiord

1
* When you use a shared personal computer, deselect [Remember me]. s Password

) Administrator
* When uzing an administrator o group
marager D, select here,

(3) Start from [Login]. -
See "View of the T-400 top page" on the next page. - Femember me

Caution!
Be sure to change the password immediately after the initial login. P S — o _
(1) After the initial login, start from [Member Data Change] on the upper right of the top page. T Er
R} =
(2) Input the new password and submit with [Change]. Set up the password using one-byte alphanumeric e

characters in accordance with the specified number of characters displayed on the page.

(3) Return to the top page from [Automatic Translation] tab. /‘ e T R s || Input the

Return to the top e

......

page after -
changing. e

.

Caution!

For users with a shared personal computer

When you use
When you use a shared personal computer, be sure to log out after using T-400.

a shared PC,

be sure to log
out.




View of the top page

View of the T-400 top page

This page is displayed after login. Each menu for [Automatic Translation] is displayed. Also, you can confirm the set Personal Glossary/TM.

Change the password Log out after use.
from here.

RE 7 wsintoansss

Automatic Request Glossary/
Translation Translator  TM Registration

B Support support@iukloucom

: ¥

. Change to Guidance b
Translation starts from

Click (?) to display the
n-guemnl OVerview explanations of the
respective functionality.

here. Select the
translation menu in

accordance with the Text Translation
source text format.
File Translation

The currently active
Glossary and TM are

displayed.
Change them from the link
on the lower right.

You can confirm the Web Translation
translation histories and \

the translation results.
| Translation History
Services of Edit Option N

Glozzary and Th data below will be used for Jukkou and

Zokkou translations.

{Erelih]
Glozzary Mo Settnes

T o Zettirgs

[Chirese]
Glozzary Mo Settihgs

Th Mo Settings

\

—

| Add/Charee I

You can change the

Glossary and TM
from here.

You can use the
Ultimate Dictionary

()

OQ



Automatic Translation




Automatic Translation (o)
®

Automatic Translation -

First, try the Automatic Translation service. The translation procedures are very simple.

With T-400, you can translate just by inputting text and pressing [Jukkou].
Also, it is easy to create translations of file and web pages which maintain their original layout.

Automatic Request Glossary/
Translation Translator  TM Registration

Text Transiation

Jukkou / Automatic Transhticn + Rewrit

[Paste the scuros text below [Zelect Lareuaze]

®Erelish — Japarese ) Japanese — English

[Select Feld]  Charge Settines

[ <@on-Disclosure Aereements > v
1
(1) A (2)
Copy and paste the text. ) o Start the translation after
o oy M s selecting a language.
[Erelish]

Glossary Mo Settires
T NoSettines
[Chires=]

Glessary o Settirgs
T Mo Settines

®Erelish — Japanese  (Japanese — English

Skip Autornatic Trarslation

Chanze Settires

For details of the procedures, see the following pages.



Various ways of using the translation tools

Difference between Text Translation, File Translation and Web Translation

In the Automatic Translation service, you can select [Text Translation], [File Translation] or [Web Translation] in accordance with the format of the source text.

m Text Translation
In [Text Translation], paste the source text on the page for translation. This is the simplest Automatic Translation tool.

— Page 12 "How to use Text Translation"

m File Translation
In [File Translation], upload the source file (Word, Excel, PowerPoint, PDF) for translation.
You can download the translation file while maintaining the original layout.

* The capacity of files which can be uploaded is up to 100 MB (equivalent to 36,000 words of English/Chinese or 72,000 characters of Japanese/Korean). (You
cannot upload a file exceeding the limit of the number of characters or the limit capacity.)

* After file upload, it takes several minutes for the layout analysis and counting the number of characters. Do not close the browser until the "confirmation page" is
displayed.

* You can download the translation of a PDF file as a Word file.

* A PDF file whose character data cannot be copied to the page cannot be translated with [File Translation]. Please request the edit options.

— Page 15 "How to use File Translation"

m Web Translation

In [Web Translation], designate the URL of the target web page for translation. You can confirm the translation results using a display where either 1) the translation
is overwritten on the web page or 2) both the source text and the translation are displayed on the same page. You can also download data where the translation
appears side by side with the source text.

* Pages that can be translated with [Web Translation] include the extensions: .html/.htm/.shtml/.shtm/.stm/.cgi/.pl/.plx/.php/.py/.rb/.asp/.aspx.

* Pages starting with "https" cannot be translated.

* For web pages that are not supported with [Web Translation], you can translate with the [Text Translation] by copying characters on the page.
* You cannot download the translation results in HTML format.

* This does not support the translation edit function.

— Page 18 "How to use Web Translation"




Text Translation- Setting up source text

How to use Text Translation

Text Translation is the translation function by inputting directly or copying and pasting the text. This is the simplest Automatic Translation tool.

m Moving to the Text Translation page
(1) Select Text Translation from the top page.

m Inputting the translation source text
(2) Copy and paste the source text into the frame or input the source text directly.

m Automatic Translation
[ [ Jukkou] or [Jukkou + Rewrite] ]
(3) Select the translation direction.

(4) Click the [Change Settings]
(5) Selecting the category and click the [Set]

(6) Click the [Jukkou] or [Jukkou + Rewrite] button.
— The [source text confirmation page] is open. (See the next page.)

[ [Sokkou] ]
(7) Select the translation direction.

(8) Click the [Sokkou]
— The [source text confirmation page] is open. (See the next page.)

* You can use [Jukkou], [Jukkou + Rewrite] or [Sokkou] in accordance with your contract.
* You can select Chinese< Japanese or Korean<Japanese only with Sokkou.
* A separate contract is required for using Sokkou.

mDifference between [Jukkou], [Jukkou + Rewrite] and [Sokkou]
Press the [Jukkou] button to translate the input text automatically with Jukkou.

(Jukkou = Automatic Translation with high accuracy. It takes 3 to 5 minutes on average for a single A4 sheet.)

Press the [Jukkou + Rewrite] button to translate the input text
automatically with Jukkou and then have the results corrected by a human.

Press the [Sokkou] button to translate the input text automatically with Sokkou.

(Sokkou = Automatic Translation with speed prioritizedlt takes 5 to 10 seconds on average for a single A4 sheet

However, additional time is required for uploading file data in the case of File Translation.)

Request Glossary/
Translatoe _ TH Registration

Crugno Guitreshioge

Text Trans|ation
File Transation

(1)

Translation History

BFZ sacinronoeEs S

Sleanry]
W hasiration

ot
Traslader

(3) (4) (6)

0 5 N o
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e oS
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btz e

Wi,
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Sthu
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Search for Categary Name

rehtwil disphy it urder the Gatezory colurn
Stbeatescries can be displayed by clic

send you 1o the confimation page.

& eategory can be searched for by irputtine its asso

GClicking a cateecry’s lirk from the catseory tree to the

"+ Pressire
the “Set” button will set the transiation catsecry, then

cisted keywerds in the textbox below

Medical/Pharrreceut tical/Chernical/Envinormental
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Confirmation page and execution of Automatic Translation

. - =
Check the input data and execute the translation.
Confirm the document and the translation direction, and then execute the translation. ﬁ:f;;etihagagt:%?; (1 )
You can modify the settings for the completion notification and the title. - Word Count
- Estimated Time for Translation ( 2 )
(1) Confirming the input contents . . You can confirm the items above.
You can confirm the selected languages, Translation Category,word count and Confirmation page

| Setting up the
title

P ———
m,rrm‘:jma S ——— J\ ( ) i
PR P, W] Setting up the

mail notification

| (6) (4)
N Setting up the

the estimated time for translation.
(* In [Sokkou], the selected languages are displayed.)

(2) Setting up the title
By inputting a title (20 double-byte characters or 60 one-byte characters),
you can distinguish between translations easily.

(3) Setting up the mail notification
Select [Notify me by email once translation is completed] to receive notice when the
translation is complete.

Notice is sent to the registered address.

(4) Setting up the reserve function

reserve function
When you select the “Perform this scheduled translation,” the translation is set to be
reserved and

will be executed after 11:00 p.m. of the day. ( )
Also, the current number of reservation and the available number of reservation are iy

Confirming
displayed.
*The upper limit of the available number of reservation is three times the number

of concurrent translations (the number of translations assigned to a group, if set).

the source
text

(5) Confirming the source text Reservation page
Confirm the source text. Unnecessary line breaks and spaces in the middle of the

source text may cause translation format problems. Transiation of the other document is in progress. You cannot execute Automstic T rarslation row.
Because unnecessary line breaks and spaces are often overlooked in the paste
column on the Text Translation page, check on this page.

‘ Back to Tap pagze ‘

(6) OK ‘ Logoue When the upper limit of the number of
If there is no problem, press OK to execute the translation. reservation available has been reached,
ety e oleTel o e =B the following message is displayed.
"The upper limit of reservation has been
reached. No more reservation

(7) If the number of concurrent translations has reached the upper limit,
the “Reservation page,” not the confirmation screen, appears. (

. . e . . . Reserve a trarglation process -
In the reservation page, you can set (3) Mail notification and (4) Reservation function. T U et e ) 2 i £ can be made today.
*If the number of reservation has reached the upper limit, you cannot reserve Nurmber of ressnation acosptest: 0 / Mumber of

This button will become unselectable.

reservation available: 3

translation.

m Translation time N

Because Jukkou judges sentence context occuring before and after the translation target, translations may take Evan 1f 10 16 a1 s point procsssin canknues. Chack the resufs i

time. When the Estimated Time for Translation is long, setting up the mail notification is convenient. You can set [Tranclation Hetond)

up mail notification in the "Automatic Translation in progress page." B Mail notification
0 receive an email notifying of ranslation etion, ci ere Setup

The progress indicated with the progress bar displayed at the time of translation is only based on the assumed [ T St . ll

time and elapsed time, so the displayed progress may differ from the actual progress.



Confirming the translation results

Confirm the translation results.

Confirm the completed translation results. You can specify the format and download from TM.

m Confirming the translation results

When the translation is complete, the "Automatic Translation in progress" page switches to the "translation result"

page.
You can also display the "translation result" page with the [Display] button on [Translation History].

(1) You can select the display of the translation results among 3 options of [TM], [Translation Only] and [Source Text

Only].
(The [TM] display is selected in this image.)

(2) You can download the translation results as data and store it in your personal computer.
Translation: Text (.txt)
TM: Text (.txt)

Excel (CSV Format)
TSV (for TraTool)

m Using the translation history page

The translation history page displays the list contents for the translations of the last 2 weeks, as
well as current translations.

You can also confirm the translation results sent by e-mail on this history page.

(1) Click [Translation History] on the center of the menu tabs to display the translation history.

(2) Click the [Display] button of the [Translation Results] column to display the translation results.

Click [Delete] to delete the data from [Translation History].
(The data cannot be restored.)

(3) You can write a comment in the [Memo] column.
(4) With the “Personal Glossary/TM setting information” column, you can check the input

document file name and
the Glossary/TM used.

Download the translation results as data.

Method of displaying
translation results [—

(1)

Translation results

(1)

[SEEE 1E Glossary/TM

o fpEREF s GEAED

Memo. Display /rachinesiecerics ekctoric] g‘% Delete|

[ Sr T

[ SR S

v JEDosroe

o RRET - - FEAED

o RRET -~ FEARD &

Legends for [Type]
(5) With the “Translation Category” column, you can check the category. J = Jukkou S = Sokkou
+R(B) = Jukkou + Rewrite B (2)

+R(A) = Jukkou + Rewrite A

[Display], [Delete]

buttons




File Translation - Setting up source text

How to use File Translation

File Translation is a translation function which allows the layout of Word, Excel, PowerPoint, and PDF files to be maintained.
(The text data is extracted and the translation result is restored to the original file layout.)

W Moving to the File Translation page e
(1) Select File Translation from the top page. o Lo e e

Select File Translation.

M Select the file to be translated
(1) Click [ 7 7 1 JL%3ER] to select the file to be translated.
Formats that can be translated with File Translation: doc, docx, ppt,

B Automatic Translation
[ [ Jukkou] or [Jukkou + Rewrite] ]
(3) Select the translation direction.

(4) Click the [Change Settings]

| | )
(5) Selecting the category and click the [Set]

(6) Click the [Jukkou] or [Jukkou + Rewrite] button to start upload. (3)

( 4) (3) Language Direction.

(7) When the upload process is completed, the source text confirmation (4) Select the category.
page is displayed. 6 (6)Select the translation menu.
— [Source text confirmation page] (See the next page.) ( )

[ [Sokkou] ] ( 8) (8) Language Direction.
(8) Select the translation direction. (9) Select the translation menu.

4 catezory can be searched for by rputting its associated keywords in e artaly

( . )
(9) Click the [Sokkou] button to start upload. (9) e T
(10) When the upload process is completed, the source text confirmation e ot o o
page is displayed. (5) Selecting the category and
— [Source text confirmation page] (See the next page.) (5) click the [Set] .
J

* You can use [Jukkou], [Jukkou + Rewrite] or [Sokkou] in

accordance with your contract. :
* You can select Chinese< Japanese or Korean< Japanese Screen for the uploading Lo e o s
only with Sokkou. RIOEEES

. . . 1Fihe o i it et 1 comfirmaticn pags ot & e, the s msy e
* A separate contract is required for using Sokkou.

scme preblems.

Close this psge and confirm the fle

1) File size that you can upload is up to 10 MB. Execute translation of a large file after dividing it into several parts.
2) It may take some time to upload a large capacity file or a file having complicated layouts. If the page does not change after 5 minutes has elapsed, there may be an
issue with the file.

In that case, close the browser to check the file, restart the browser to log into Jukkou, and execute [File Translation] again.

If the problem cannot be solved after that, contact user support.



Confirmation page and execution of Automatic Translation

Check the input data and execute the translation.

Confirm the document and the translation direction, and then execute the translation.
You can modify the settings for the completion notification and the title.

(1) Confirming the input contents
You can confirm the selected languages, Translation Category,word count and
the estimated time for translation.
(* In [Sokkou], the selected languages are displayed.)

(2) Setting up the title
By inputting a title (20 double-byte characters or 60 one-byte characters),
you can distinguish between translations easily.

(3) Setting up the mail notification
Select [Notify me by email once translation is completed] to receive notice when the
translation is complete.

Notice is sent to the registered address.

(4) Setting up the reserve function
When you select the “Perform this scheduled translation,” the translation is set to be
reserved and
will be executed after 11:00 p.m. of the day.
Also, the current number of reservation and the available number of reservation are
displayed.
*The upper limit of the available number of reservation is three times the number
of concurrent translations (the number of translations assigned to a group, if set).

(5) Confirming the source text
Confirm the source text. Unnecessary line breaks and spaces in the middle of the
source text may cause translation format problems.
Because unnecessary line breaks and spaces are often overlooked in the paste
column on the Text Translation page, check on this page.

(6) OK
If there is no problem, press OK to execute the translation.

(7) If the number of concurrent translations has reached the upper limit,
the “Reservation page,” not the confirmation screen, appears.
In the reservation page, you can set (3) Mail notification and (4) Reservation function.
*If the number of reservation has reached the upper limit, you cannot reserve
translation.

Confirmation page

m——

S

Reservation page

T ranslation of the ather documert is in progress. You cannot execute Adtamatic T arsiation row

| Back to Top page

| Logaut

Matify me by ermall when translation now in progess is
completed

Reserve a trarglation pmoess
* Trarelating the reserved documents will be started
at 2300 or later.

Nurnker of resenation acoepted: 0/ Number of
reservation avallable: 3

m Translation time

Because Jukkou judges sentence context occuring before and after the translation target, translations may take
time. When the Estimated Time for Translation is long, setting up the mail notification is convenient. You can set

up mail notification in the "Automatic Translation in progress page."

Tranglation isin progress.
[Ewen if you log ocut at this peint, processing continues. Check the results with
[Transistion Hstor])

The progress indicated with the progress bar displayed at the time of translation is only based on the assumed
time and elapsed time, so the displayed progress may differ from the actual progress.

I |To eceive an email natifying you of trenslat on completion, dick nereIZ
J




Confirming the translation results (o)
®

Confirm the translation results. N
Confirm the completed translation results. You can specify the format and download from TM.

m Confirming the translation results
When the translation is complete, the "Automatic Translation in progress" page switches to the "translation
result" page. You can also display the "translation result" page with the [Display] button on [Translation History].

(1) You can select the display of the translation results among 3 options of [TM], [Translation Only] and [Source (2) Dlonl(eE! s anEien mallis an ekl
/

Text Only].
(The [TM] display is selected in this image.)

Downlcad trarshation results

(2) You can download the translation results as data and store it in your personal computer. Transation Oniy ™
(Sowce Tet and
il
Translation: File or text (.txt file) corresponding to the uploaded file ( 1 ) Text (i ) TS (or TaTon)
Llficniy Fernat T 7] |5 [ Gote Tkt it Pase | 7 [To Toanslation Histors]

Trars htion

aver sz of 1967 fumor recurrence, a6 compared to an average of 5963 tumor recurrence in nicotine (1 me/ke) treated S TORDER =TT A1 e kT TS SRR T H Al LT DT 1,

mice, p = 001,11 16
=
/l
Translation results

Setting information of
Glossary/TM

I

TM: Text (.txt), Method of displaying
Excel (CSV Format), translation results

TSV (for TraTool)

™M (3)

Translation history
m Using the translation history page m

The translation history page displays the list contents for the translations of the last 2 weeks, as
well as current translations.

You can also confirm the translation results sent by e-mail on this history page.

(1) Click [Translation History] on the center of the menu tabs to display the translation history.

(2) Click the [Display] button of the [Translation Results] column to display the translation results.
Click [Delete] to delete the data from [Translation History].
(The data cannot be restored.)

N s -smr-smL = | I

N S = | ==

2

besnowy o e e | =

(3) You can write a comment in the [Memo] column.

100w ol v JaEer-su-HEFEARD doc [ veme spi

= ofl v RmEer—su—tEAED doo [ v

(4) With the “Personal Glossary/TM setting information” column, you can check the input — /

document file name and
the Glossary/TM used.

alegory
[Display], [Delete] I
buttons

Legends for [Type] (2)
(5) With the “Translation Category” column, you can check the category. ST T O

+R(B) = Jukkou + Rewrite B
+R(A) = Jukkou + Rewrite A




Web Translation - Setting up source texts

How to use Web Translation

Web Translation: translation is executed after the URL is input, while maintaining the original layout.

m Moving to the Web Translation page
(1) Select Web Translation from the top page.

m Inputting the URL
(2) Copy and paste the URL or input the URL directly.

= Automatic Translation
[ [ Jukkou] or [Jukkou + Rewrite] ]
(3) Select the translation direction.

(4) Click the [Change Settings]
(5) Selecting the category and click the [Set]

(6) Click the [Jukkou] or [Jukkou + Rewrite] button.
— The [source text confirmation page] is open. (See the next page.)

[ [Sokkou] ]
(7) Select the translation direction.

(8) Click the [Sokkou]
— The [source text confirmation page] is open. (See the next page.)

* You can use [Jukkou], [Jukkou + Rewrite] or [Sokkou] in accordance with your contract.

* You can select Chinese< Japanese or Korean& Japanese only with Sokkou.
* A separate contract is required for using Sokkou.

(1)

it 0ot
Uit este Dictioeary

Pt tasy
iy Wyt

| Input the URL.

(3) (4) (6)

(3) Language Direction.
(4) Select the category
(6)Select the translation
menu.

ERT)

e

A catezony can be searched for by irputing its assaciated keywords in the textbox below,

Search for Categary Narme|

Glicking 3 catsecry's lirk from the catszory tree to the
rightwill disply it urder the Gatsgcry colum
Sibeate: ean * Pressire
the “Set” butten will set the wanshtion catesory, then
serd you to the corfirmation page.

o ]

(7) (8)

(7) Language Direction.
(8) Select the translation
menu.

& forestry and fisheri
Patent (medical, bictechrobgy, chemical) L

(5)

Selecting the

tical

[T/ rachine /e lecty ic/lectronic

category and

click the [Set]

Hursaritiss fsocie

Caution!

* Web Translation does not support the "translation edit function. Use the function by copying and pasting the text into the Text Translation screen.
* Extensions of pages that can be translated. .html/.htm/.shtml/.shtm/.stm/.cgi/.pl/.pIx/.php/.py/.rb/.asp/aspx (Extensions other than the one on the left are not

supported.)
* Pages starting with "https" cannot be translated.



Confirmation page and execution of Automatic Translation

Check the input data and execute the translation.

Confirm the document and the translation direction, and then execute the translation. (1 )
You can modify the settings for the completion notification and the title.

(1) Confirming the input contents . .
You can confirm the selected languages, Translation Category,word count and Confirmation page

the estimated time for translation.
(* In [Sokkou], the selected languages are displayed.)

(2) Setting up the title
By inputting a title (20 double-byte characters or 60 one-byte characters),
you can distinguish between translations easily.

(3) Setting up the mail notification
Select [Notify me by email once translation is completed] to receive notice when the
translation is complete.

Notice is sent to the registered address.

(4) Setting up the reserve function
When you select the “Perform this scheduled translation,” the translation is set to be
reserved and
will be executed after 11:00 p.m. of the day.
Also, the current number of reservation and the available number of reservation are

PubMed CoMMONS

%] _|@.*] |@]

Featured comment - mar 28
I patients in #MedEd: Gicely Saunders
scusses systematic review

Luss govRZVVEK

diSplayed. More Resources \
*The upper limit of the available number of reservation is three times the number - i i i y
of concurrent translations (the number of translations assigned to a group, if set). _
(5) Confirming the source text Reservation page
Confirm the source text. Unnecessary line breaks and spaces in the middle of the
source text may cause translation format prob]ems_ Translation of the other do cumert is in progress. You cannot execute Automatic T ranslation row

Because unnecessary line breaks and spaces are often overlooked in the paste

column on the Text Translation page, check on this page.
| Back to Top page |

(6) OK | tozes |
If there is no problem, press OK to execute the translation.

Notify me by email when trarsiation now in progress is

completed
(7) If the number of concurrent translations has reached the upper limit, | 1
the “Reservation page,” not the confirmation screen, appears. ) /
. . - . . . Reserve a trarslation pmoess
In the reservation page, you can set (3) Mail notification and (4) Reservation function. 7 Trarglating the reszrved documents il e started
*If the number of reservation has reached the upper limit, you cannot reserve Number of reservation aooe ptedt: 0 ¢ Number of
translation reservation available: 3

m Translation time o

Because Jukkou judges sentence context occuring before and after the translation target, translations may take (Even I you Iog Ut at s paint, processing contnuss. Check e resufs wih
time. When the Estimated Time for Translation is long, setting up the mail notification is convenient. You can set [rantston Hetond)

up mail notification in the "Automatic Translation in progress page."

T o peceive an email notifine of franslation letion, click here

The progress indicated with the progress bar displayed at the time of translation is only based on the assumed
time and elapsed time, so the displayed progress may differ from the actual progress.



Confirming the translation results

Confirm the translation results.

Confirm the completed translation results. You can specify the format and download from TM.

m Confirming the translation results

When the translation is complete, the "Automatic Translation in progress" page switches to the
"translation result" page. You can also display the "translation result" page with the [Display]
button on [Translation History].

ff Dovmicad trarsiation results

(1) You can select the display of the translation results among 3 options of [TM], [Translation vt Orty e o (o 0 . ST
Only] and [Source Text Only]. > i eV rev=s—
(The [TM] display is selected in this image.) TITSV (ir TraTooh
\
(2) You can download the translation results as data and store it in your personal computer” | * Doy Fora Dk TrarehbinGnk  * och ]| [Lte e cogecaree e ciead covety, clitre
o

Sign into NCBI |

Translation only: Text (.txt)

|e=n
TM: Text (.txt) (2 ) =
Excel (CSV Format) ] PubMed CoMMONS
TSV (for TraTool) (1 ) B e vt e o BOEONEO
/—7 Featured comment - Mar 28
Using PubMed PubMed Tools More Resources
m Using the translation history page (1 ) (3) (4)

The translation history page displays the list contents for the translations of the last 2 weeks, as
well as current translations.

You can also confirm the translation results sent by e-mail on this history page.

(1) Click [Translation History] on the center of the menu tabs to display the translation history.

(2) Click the [Display] button of the [Translation Results] column to display the translation results.
Click [Delete] to delete the data from [Translation History].
(The data cannot be restored.)

o fesmer-su-rERED s (| uen JN Do

v - -smr—sm, vers W [pisis

R 7 - 3

(3) You can write a comment in the [Memo] column.

N oAyl doc Y [Disolay

v fusmer—sy-rreaED o (| v BN [Dee

(4) With the “Personal Glossary/TM setting information” column, you can check the input
document file name and
the Glossary/TM used.

n femmer s emRD s || vem (e

(5) With the “Translation Category” column, you can check the category. (2)




Display of the layout of WEB Translation

The layout of translation results may not be correctly displayed due to the security setting of each browser.

m How to display Internet Explorer (IE)
Click “Show all the content” displayed at the bottom of the screen.

If not displayed, press the F5 key to resend the information, and this item is displayed

at the bottom of the screen.

Click [Show all the content].

FATOALFTVEER(S) | = ‘

* PubChemfAis iR

* PubChemt &

= EEMBEL AT BTN TD RS
F A AR &) A AT R

= BLAST(N =8 -O—HIL PS4 R —IU)
= BLASTRHF 7O
* WEBZ—T T4

| EFIVFATRESNTVBIDTOVDOHERENET.  RIEIZOHBEW)

m How to display GoogleChrome
(1) Click the security button (shield mark) on the right side of the URL window.
(2) Select [Read an unsecured script].

( ) 1. Click the security button.
( 2) 2. Click [Read an insecure script]. x\

& & C @ https://www.jukkou-z.com/member/

LT RV Y= SORZUT Hl('ﬁiﬂ‘(b‘

R¥z
EU PR e B-AEARER |Fcaa L= ]
m How to display Firefox ( )
(1) Click the security button on the left side of the URL window.
(2) Open the [Continue blocking] tab, and click [Disable the protection of this page]. e ———————— e e
@ v
a #

[FEAED Web H M. COAFYHFTOw
LENTH ELLCERTNET-

WRADZ3Y || DL EROTORE

RuD2 THARCoaTTOby
3R ToRIL(CsvRED

3R T3V (TraToolM2

TOyoEEHE) |+
i THRk (e COR—SOREEENCT B(D)
x SERERTS »

*By the procedure shown above, the content is shown in the same layout as shown in the

WERB site.

Note that the procedure above may be unnecessary depending on the setting of the

browser.

2. From the [Continue blocking] tab, click [Disable the

(2)

protection of this page].




Translation Edit Page (o)

Correct the translation results.

Correct the translation results of [Text Translation] and [File Translation].

m Correcting the translation results of [Text Translation] and [File Py ———
Translation] e A S
(1) Click [Go to Translation Edit Page] in the translation results page to move between | e
pages.
(2) In the "Translation Edit Page," the translation column becomes correctable. R ey

restn)] (10 o7

[To Trarelstion History

5 to Trarshtion Edt Pase

(3) You can edit the translation. B —

9122310010

(227 A1 mene

averae of 1967% trmor recumence, as conoared i an sversee o
ek trested i, p =001,n= 16

F19. 716,

(4) Press the [Save Changes] button to reflect the changes.

(1) Go to Translation Edit

(5) Press the [Translation Results page] button to return to the translation results page. (5) Return to the translation

(4) Save the changes. ; results page.

[ [Switch T
[ —

(A1l Pages: 1)

GEth
% “

Add Translation and Display Score

Tumer recomence was calcdiated
percertage of recurrine tumers
et mmaber of fummors rmaved

s EEL T, BI2Bl TS5 LI0, I F IIERS.
A 9§ CEIAREL TSR L TOBL CSUBRDIT
L

FOIEB BT TRE RS D AGOD T
", SUAE SR - Add Transiation and Display Score

4

) TELL,(*:?/&XWU\EWUR
25/ WFL AL/
2—HT. 7'72éh02066490)lrﬁ§z7r§1‘

a-

2
=aF /@i?ﬁsﬁ%)\; WA QO ERE RO || |
CESRE RS

The source text is (3) You can correct the

displayed.

translation.

Caution!
Once the translation is corrected, it cannot be restored. It is recommended to download the original data in advance.

Web Translation does not have the translation edit function.
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Overview of the Glossary/TM

Using the Glossary/TM

mWhat are the translation resources to be used in T-400?
T-400 stores pairs of source texts and the translations (TM) from previous translations, and uses them in subsequent

translations.
T-400 stores the resources in two types: “Personal Glossary” and “TM,” and uses the stored resources as follows.
[Glossary] Translation is stored as an English/Japanese pair.
Unifying terms for translation. The user's preference is reflected in Automatic [Example of Personal Glossary]
Translation results. A =
These are displayed as unified terms in the "Translation Edit Column," 1 Toxicological information HEMIELE
where you can execute [Glossary Mismatch Search]. 2 Skin corrosions Irritation FrRE R R WE
3 |Serious eve damage/Eye Irritation BRICHF g D EELEE RIgE
[TM] 4 |Germ Cell Mutagenicity Y iEiARRE BRI
Source and translation text which can be referenced as similar sentences/translation 5 |Ecological information RIEEEHE
examples. 6 | Ecotoxicity FREE]
When the text is similar to the translation target text, it is displayed in the similar 7 Fish toxicity BEM
sentence column. 8 |Regulatory information @ﬁﬁ%iﬁ‘%‘
When there are common words or phrases, they are displayed in the "Translation 8 Fire Defense Law R :
Example Column." 10 Poisonous and Deleterious Substances Control Law RO BIERSRE
) . . 11 Industrial Safety and Health Law HBEEEHEE
mEffects of using translation resources on translation results
1. Unification of terms and translations
2. Cost reduction and improvement of efficiency
3. You can apply in-house terminology, etc. to obtain your desired translation results.
[Examples of TM]
A
1 Article 11. Continuation of Status 115 [Hh{rm FHE)

1. Corporations or organizations planning to continue their 1. FRED & fEr12 58t A ED Mo FET
status as users after a merger or breakup shall promptly BREBIEE T O MR A 1 FEL &

B s TECE AT 3 2l BRI
P . £ p T MHIC R R RO LT,

2 documenting such mergers or breakups.
2. Clauses 2 and 3 of Article 8 (Effectiveness of the
Contract) shall apply to continuation of the status in the

2. F0SE R A0 AEI ES LTI T, FITED FiE

. IZDWTERLES .
3 |previous clause.
4 |Article 12, Nontransferable Rights B12f (EAEEEFORIL)
e e e o P = e S Rl AR LOENARD T
Providing the 5 | marty. ZEICEEL. BESL. TR EREHTLIMNTEIRA,
translation 6 |Article 16, Termination Fi6dk (BRER)
results The Company may, without peremptory notice to users, @)t FIEES RO N DR M R
according to terminate all or part of any acocess cantract under any of TJL\T%\Iﬁﬂ-’s@%“’UOD %*Bi?—l;—*B%ﬁ?ﬂ?ﬁ'é“t;ﬁ‘??iﬁ'
holsers 7 the follawing conditions: " BEE " T i

(1) The user is subjiect to forcible execution, auction,
seizure, provisional selzure, disposition for tax delinquency, (1) SEH|ELIT. 3850, 219, R FiLD, BE BEFH
tankruptoy, civil rehahilitation, corporate rearganization, or FHLI SR EEDPIFFT. FITHE. EFFEELLS

preference!

files for bankruptcy, civil rehahilitation, or corporate 1T FEEDBRTELT L X
" 8 reorganization procedures;
Setting up your Automatic 9 (2) The user gnes into liguidation; (2] BRIz &

document Translation 10 [(3) The user issues a bad draft or check; (3) FEFEITNFOFEERLSF




Overview of the Glossary/TM

Glossary How the terms are reflected (Example of Translation Edit Page)

m Example when terms are registered

[Translation Edit Page]

(1) Translation Edit Column

When the terms from the Glossary are used in the sentence,
clicking the Source Text or Translation column displays the
information on the term in

“2. Match/Duplicated/Similar Column” and “3. Translation Analytic
Score Column.”

(2) Match/Duplicated/Similar
column

You can check the
English/Japanese of the term
reflected in the sentence.

(3) Translation Analytic Score
Column

By the background color, you can
check the category of the
reflected term.

- Personal Glossary: Yellow
- Group Glossary: Green
- Company Glossary: Blue

. Larmrment
Translation
colmn

ga || A EEDIEE FIRE FISHTING MEASURES

DEBF DI E  Firefightirg measures. | fire-
ightirg measure | fire fighting measures
Documert Duplicate

Moun/ Bdiective

Fre-fighting measures.

100% d Catercry2/Caterond /505

fire—tehtne measure
100%

Cateroryd/Catercrd /5DS

If the term does not match that in the Glossary, it is highlighted in pink in the

FIRE FIGHTING
MEASIIRES

100% [

Catercry2/Catercnd /SDS

Match/Duplicated/Similar Column.

[Example of translation that does not match the Glossary]
- When a different term is corrected at the time of editing the translation
- When different data is registered in the TM and inserted into translation
results "Perfect Match."

- When the Glossary includes special symbols or coined terms.

Firernen should wear norrral protective equiprment{iull
urker zear) and positive-pressure seli-cortaired
breathire apparatus.

AR AT RN RS IR ATE

firefehthe meazures / FIRE-FIGHTING MEASUERES /
fie fighting masures /

0% ~

Add Translation and Display Score |




Overview of the Glossary/TM (o)
®

How TM data is applied (Example of the Translation Edit Page)

m The system judges "match” or "similarity” by comparing the source text of the translation target and the source text of TM.

The "perfect match TM" and the "perfect match TM except for numeric value" are automatically selected and inserted into the translation column.
The "similar TM" and the "TM including the same phrase" are not selected and inserted into the translation column but you can refer to the TM data as a

translation example.

[Translation Edit Page]

|Update Lirk | |Saard"1f"ReplaDe | |Saarch Warnirgs for Inconsistent Termes | |Di3p|ay List of Source Textf'TransIatiDn| |dun1: |

[Switch Th]

Select “Uttirate Dictiorary”
Currently, ling numberT6/253 iz being o

|Mme to Specified Lhel Save Char‘gesl
2 How to copy the source text?

Previous 100 Lines | 1]2 |3 Next 100 Lires |

Al Pages: 30

et

Tranzlation

EHID 115/ EDFL

EYE COMTACT:

If the TM includes data containing a The left row is the source text of the translation tar i
; ' : : : get, the center row is
phrase matched in the source text Selecting a_nd inserting |nt_o the source text of TM, and the right row is the translation text of TM.
of the translation target, the TM the translation column as-is Once the translation is identified as the "perfect match,"
data can be displayed for reference the translation text of TM is selected and inserted into the translation
column as-is.

If irritation persists,
tranzport to a hospital
immediateb.

If irritation persicts, transport to a
hozpital immediateb:. Category|

5 5| EFDTF LIS Transport to a hospital immediately. Category 1 Edit
Maove wictim to fresh ar. Maintan normal
Fﬁmgﬁﬂ)ﬁ%ﬁl CFEL. FEHFEBICEE |body temper sture with a blanket. I Gategory |

BNEE

. BA CERMFLFEATS irritation persists, transport to a hospital
immediat b




Overview of the Glossary/TM

Overview of “Registration”, “Sharing”, and “Application” of the Glossary/TM

m Description of terms

[Glossary/TM Registration]
Registering the data in T-400. [Upload File] and [Direct Input through Browser ] options are available.
By registering, you gain access to T-400 management features such as: sharing with other users, editing data and deleting data.
* Caution
Registration alone does not enable any of the following to apply to translation results: "translation (translation result)," "dictionary," "translation
example" and "match/similarity information."
It is necessary to select [Apply] when executing a translation to apply TM data to the translation results.

[Shared range selection]
You can select the range of the Personal Glossary by Personal, Group, or Company-wide.
In the TM, you can select the sharing level as: group or entire company.
For the Glossary, the user (staff) selects "personal” or "group" during registration.
For the Glossary and TM, the group manager selects whether to share company-wide or not.

[Application at the translation]
You can select whether the Glossary and TM registered is applied during in the translation for each source text.

eRespective user (staff)e eRespective group managere eRespective user (staff)e
Registering Glossary/TM Decide whether the data is shared Execution of translation. Select and apply the
company-wide. Glossary and TM that you intend to use.

Select (apply) whether the Glossary/TM are reflected in accordance

Shared among with the document.

Select either personal the group
Glossary or group sharing, then

register. Personal
_ Shared among
the company
Setting up # Automatic
your document Translation Translation results into

which sharing-enabled
Personal Glossary/TM

Translation

completion

Registration with

. Shared among the groi
group sharing S

Shared among
the company data is applied during

translation

Correct when
necessary




Overview of the Glossary/TM

Group Glossary

mGlossary for consistency of terms within a group
Register terms that should be consistent within the group.
Terms that are not to be consistent within the group should be registered in the “Personal Glossary.”

[Registration of glossary terms]
Anyone who belongs to the group can register terms.
Register terms from the top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [Group Glossary] (See page 38).

[Reflection to Translation Edit Page]
Members who belong to the group can use the glossary as the Group Glossary by settings below.
Top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [Go to Glossary/TM Selection]
-> [Glossary Settings] -> [Group Glossary], and select [Apply].

[Authority (View, Edit, Delete, etc.)]

Members who belong - They can perform the following with the terms of the group where they belong:
to the group “View”, “Download”, “Add Glossary”, “Edit”, “Delete”, and “View Edit History”.
Group manager - In the Group Manager page,

The manager can “View”, “Download”, “Edit”, “Delete”, and “View Edit History” of the
Glossary.

- The group manager has an authority to set the “Group Glossary” to [Shared in
Company].

*When [Shared in Company] is selected by the group manager, the term is registered in the “Company Glossary.”
(See Page 30.)



Overview of the Glossary/TM

Personal Glossary

mGlossary used by staff personally
Register terms that a staff member want to use for personal use.
Terms that need be consistent in the group should be registered in the “Group Glossary.”

[Registration of terms]
Terms are registered by a staff member.
Register terms from Top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [Personal Glossary] column (See page 38).

[Reflection to Translation Edit Page]
The staff member who registered the terms can use the glossary as the Personal Glossary with the following setting.
Top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [Go to Glossary/TM Selection]
-> [Glossary Settings] -> [Personal Glossary], and select [Apply].

[Authority (View, Edit, Delete, etc.)]

Registered staff They can “View”, “Download”, “Add Glossary”, “Edit”, “Delete”, and “View Edit History” of the
Glossary.

Group manager - In the Group Manager page,
The group manager can “View”, “Download”, “Edit”, “Delete”, and “View Edit History” of the
Glossary.

- The group manager has an authority to set a [Personal Glossary] to [Shared in Company].

- When the group where the staff member who registered the Personal Glossary is changed, the
authority moves to the group manager of the group after change.

*When [Shared in Company] is selected by the group manager, the term is registered in the
“Company Glossary.”(Described later in page 30)



Overview of the Glossary/TM

Company Glossary #1

m Glossary shared company-wide

Among the terms registered by staff members of the groups, terms where the [Shared in Company] is set are collected, and
the collection is used as the “Company Glossary.”

The groups at which terms were originally registered will manage (add, revise, delete, etc.) the terms.

[Registration of terms]
1. A staff member of each group registers “Personal Glossary” or “Group Glossary.”
2. The group manager of each group set the Glossary to [Shared in Company].
Group Manager Page -> Submit Company Glossary -> Set to [Shared in Company] (See page 8 in “T-400 Group

Manager Manual”)
Company Glossary
;.. =
Glossary created and Glossary created and The manager
The manager of managed by Group A managed by Group B of Group B
sets some of

Group A sets h
Personal some of them eg Personal
Glossary as Company as vompany Glossary
Glossary Glossary
Glossary set to [Shared in Glossary set to
Company] from the [Shared in Company]
Personal Glossary from the Personal Glossary

Group Glossary Group Glossary

Glossary set to Glossary set to [Shared
[Shared in Company] in Company]

Automatically reflected
when the Glossary of
Group B is
revised/deleted

from the Group Glossary from the Group glossary

Automatically reflected
when the Glossary of
Group A is revised/deleted
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Company Glossary #2

[Reflection to Translation Edit Page]
All the staff can use the Company Glossary at the time of translation with the following setting.
Top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [Go to Glossary/TM Selection]
-> [Glossary Settings] -> [Company Glossary], and select [Apply].

[Authority (View, Edit, Delete, etc.)]

All members - “View on Screen”, “Add Glossary”, “Edit”, “Delete”, “View Edit History” are unavailable.
- “Download” is available in the following procedure.

Download the Company Glossary from the top page -> [Glossary/TM Registration] tab -
> [Company Glossary].

Staff member of the When the staff members of the groups who registered the terms “edit” or “delete” terms
group who from the “Personal Glossary” or “Group Glossary,” the terms in the “Company Glossary” is
Gl ERRGERE CEEETRAR  also automatically “edit” or “deleted.”

Group manager who - In the Group Manager page, when terms in the “Personal Glossary” or “Group Glossary”
(L[S ERRGERE CEEETAR - are “edit” or “deleted,”
the terms in the “Company Glossary” are also “edit” or “deleted” automatically.
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Group T™M
mTM is all shared within the group.

[Registering TM]
Anyone who belongs to the group can register terms.
Register a TM from the top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [TM Setting] table in the lower part. (See page 48)

[Reflection to Translation Edit Page]
A staff member who belongs to the group can use the TM as reference TM at the time of translation in with following
setting.
Top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [Go to Glossary/TM Selection]
-> [TM Category Settings] -> [Group TM], and select [Apply].

[Authority (View, Edit, Delete, etc.)]

Members who belong - They can perform the following with TM of the group where they belong:
to the group “View”, “Download”, “Add Glossary”, “Edit”, “Delete”, and “View Edit History”.
Group manager - In the Group Manager page,

they can “View”, “Download”, “Edit”, “Delete”, and “View Edit History” of the TM.

- The group manager has an authority to set the “Group TM” to [Shared in Company].

*When the group manager set the TM to [Shared in Company], the TM is registered as “Shared in Company TM”.
(Described later in page 34)
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Shared in Company TM #1

mTM shared among all the staff members

Among the TM registered by staff members of the groups, TM where the [Shared in Company] is set are collected, and the
collection is used as the “Share in Company TM.”

The groups at which TM were originally registered will manage (add, revise, delete, etc.) the TM.

[Registering TM]
1. A staff member of each group registers “TM.”
2. The group manager of each group set the Glossary to [Shared in Company].
Set the TM from Group Manager page -> Submit Company TM -> Set to [Shared in Company TM] (See page 11 in “T-

400 Group Manager Manual”)
Shared in Company TM
The manager of
m Group A sets TM created and
some of them managed by Group A
as Company

T™.

E—

The manager

of Group B
TM created and sets some of
managed by Group B them Group B

as Company

TM.

Editing/deletion of the
TM of Group B

Group TM

TM which is set to Shared in TM which is set to Shared in
Company from Group TM. Company from Group TM.

Editing/deletion of the
TM of Group A

is automatically
reflected.

is automatically
reflected.
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Shared in Company TM #2

[Reflection to Translation Edit Page]
All the staff members can use the “Shared in Company TM” at the time of translation with the following setting.
Top page -> [Glossary/TM Registration] tab -> [Go to Glossary/TM Selection]
-> [TM Category Settings] -> [Shared in Company TM], and select [Apply].

[Authority (View, Edit, Delete, etc.)]

All members - “View on Screen”, “Download”, “Add TM data”, “Edit”, “Delete”, “View Edit History” are
unavailable.

Group members who When the staff members of the groups who registered the terms “edit” or “delete” terms from
registered the terms the “Personal Glossary” or “Group Glossary,” the terms in the “Company Glossary” are also
automatically “edit” or “deleted.”

Group manager who - In the Group Manager page, when terms in the “Personal Glossary” or “Group Glossary”
registered the terms are “edit” or “deleted,”
the terms in the “Company Glossary” are also “edit” or “deleted” automatically.
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How to create the Glossary

mFormat of Glossary
[File format]

CSV (comma delimited), TSV (tab delimited) or TXT (tab delimited text) file
*Data can be loaded as a file as well as entered from the screen.

[Language]
Either [English-Japanese] or [Chinese-Japanese]

How to create the Glossary

<Excel creation method>

Create a Glossary in Excel, and convert it into a CSV (comma separated) or tab-separated text file or a TSV text file.

The procedure is as follows. * The Excel version is not specified.

[Things to remember when creating]

o
O
()

Example of creating a Glossary from a Excel file

(1) Input English (or Chinese) in row A and then input the corresponding Japanese in row B as shown in the figure on the right.

- A header line is not necessary.
- Create a table with 1 sheet and 2 rows only.

- Terms must be noun (phrase) only. Non-nouns (verbs, adverbs or adjectives) should not be input.
Note that this may cause format problems with the translation results.

You can designate noun phrases such as "adjective + noun" and "past participle + noun" for the term
- Set a translation to correspond with one term.

(2) Select [File] and [Save as].
(3) Select CSV (comma delimited) or text (tab delimited) in [File type].

* For Chinese, select "Unicode text (txt)."
(4) Save as any file name.

* To create the TSV file, change the extension of text (tab delimited) to tsv after saving.

<Creating a tab delimited text file from a standard text file (.txt)>

(1) In the text file (.txt), input 3 items in the following order on a single line for a single term.
English (or Chinese) Tab (tab key) Japanese

[Things to remember when creating]
- Input only 3 items. Do not insert any space in between.

- Terms must be noun (phrase) only. Non-nouns (verbs, adverbs or adjectives) should not be input.
Note that this may cause format problems with the translation results.
You can designate noun phrases such as "adjective + noun" and "past participle + noun" for the term

- Set a translation to correspond with one term.
(2) Save as any file name.

* To create the TSV file, change the extension of text (tab delimited) to tsv after saving.

[F3N™ A |s  Bookl - Microsoft Excel [E=NEER )
B |5 | 5= om | 5ne0F a @ o @ &
= 3 A = % A @ b T B
oy B8 7 | 9 ®- s _E
oMy © | Zivk BEOBE AL 2
R i i B Bl e 1P i -
TR & B | 75
B - I ~ il
T —
= | 15
1 Rozetfa|Corp. #HAESHOE s 1
2 The Jlikkou [feaE] 3
3 |
B _.I
7
[+] -
W 4 » | Sheet! /Sheet? /Srestd /%3 JI4_u_] a0
IXE | |[FEl= E 160% (<) y| )

Example of creating an Engli-sh Glossary in

CSV format

e

=

- [ [enas

7

|

T7 A ILOEE(T): [csv (HRED) (*.csv)

A Chinese Glossary should be saved in

Unicode text.

-

=

1
J7 A LDER(T): ’Unicode FEZ b (%)
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()
Personal Glossary Application Rule #1 (For cases where the Personal Glossary does not apply

or a format problem occur)

In the following case, it may cause format problems or may not be applied to the translation even if the Glossary is registered.
m Cases where terms are judged to be non-noun phrases

Terms to be registered in the Glossary must be nouns (phrases) only.
You can designate noun phrases such as "adjective + noun" and "past participle + noun" for the term.

* A noun phrase means a single word that is a noun, or a noun with a modifier.
- Article + noun (The Apple)
- Noun + noun (Apple Computer)
- Noun + preposition + noun (apple in a box)
- Adjective + noun (big apple)
- Adverb + adjective + noun (very big apple)
- Participle + noun (broken apple)

[When parts of speech other than a noun (phrase) are registered, i.e. verbs or sentences]
In many case a term is replaced as-is, but it may cause format problems with the translation results
Note that it may not be applied to the translation.

m When a word starts with a capital letter and contains a capital letter in between lowercase characters
They are recognized as 2 separate words and not applied to translation results. Example) TraTool

m When a period is included in the middle of a term and it is judged as a separation of a sentence in the document
The term may not be applied to translation results.

m Registration of general terms
Note that it may be a good translation in some specific document but may be a cause of format problems for general sentences.

m[Note] The following terms are not registered. Please take note the following:
-Three or more "." (periods) are included
- With more than 15 words in English or more than 30 characters in Japanese (or Chinese)
- The foreign language side or Japanese side has blank or space only
- The foreign language side or Japanese side has numbers/symbols only
- An invalid character (invisible character, etc.) is included
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Personal Glossary Application Rule #2 (For cases where multiple translations exist)

sWhen different translations are registered among the Glossaries (with Apply selected)

From the TOP page, click the [Glossary/TM Registration] tab -> [Go to Glossary/TM Selection] link. Select the priority.

Priority
L Perzonal <
Glozzary
/ Group Glogsary L
) - Cioerpany d
Glozzary

* When the same term is matched in both the personal glossary and group glossary, the translation of the personal glossary takes priority. (When [Apply] is
selected for both)

Example) With [Apply] selected for all the Personal Glossary, Group Glossary, and Company Glossary
Priority when [Company Glossary] is given priority
1. Company Glossary
2. Personal Glossary
3. Group Glossary

Priority when [Personal Glossary] and [Group Glossary] are given priority
1. Personal Glossary

2. Group Glossary

3. Company Glossary

mWhen multiple translations are registered in the same Glossary

1. The most frequently used translation will be applied (noun phrase only) among all the user TM registered in the same Company ID.
2.When terms have the same frequency of use, the term updated most recently is applied.
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For applying the Glossary Rule #3 (Capital and lowercase characters, singular and plural)

m Capital and lowercase characters

[When translating from English to Japanese]

Basically, the registered terms are case-insensitive, and the terms in the Glossary are reflected in the translation.

However, if a term in all capital letters is registered in the Glossary, this term is reflected only in the translation whose corresponding source term is also in all
capital letters.

Registered glossaries Translation from English to Registered glossaries Translation from English to
Japanese Japanese
Example)

English Japanese Source Text Translation English Japanese Source Text Translation
apple YA apple /
apple YAl APPLE 7T
APPLE * YAZ APPLE 7T

*When both “apple” and “APPLE” are registered in the Glossary, the translation result of “APPLE” will be “7 - ZJL".
(For source terms in all capital letters, the terms in all capital letters registered in the Glossary are preferentially reflected in the translation.)

[When translating from Japanese to English]
According to the registered expression (upper or lower case) in the Glossary, the term will be reflected in the translation.

Example) Registered glossaries Translation from Japanese Registered glossaries Translation from Japanese
to English to English

English Japanese Source Text Translation English Japanese Source Text Translation

apple YAZ YAZ apple APPLE 7T 7y 7L APPLE

m Singular and plural
Neither singular nor plural forms are distinguished for terms and translations.

Example)
English Japanese
orange HMA

When you designate the term file above and "an apple and two oranges." is translated,
the translation is "Y A Z & 2{E M # H A" where the term designated as singular is also applied as plural.

Also,
English Japanese
orange HMA
oranges Loy

Even when inputting a term file that contains different combinations of singular and plural words such as "apple and two oranges,"the translation result will be
“YAZ L2 HD A
(The term with higher priority is applied as the translation of "oranges.")
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Glossary Application Rule #4 (For the case where the same term is included in a noun and a
noun phrase. Output English as is. )

m When the same word is included in a noun and a noun phrase

When the same word is included in both noun of a single word and a noun phrase composed of multiple words, the respective words are handled as different terms.
Example)
English Japanese
apple YA Z
apple computer 7y F)ILE OV E1—4
As shown above, even if the term “apple” specified as a one-word noun is included in the noun phrase “apple computer” consisting of multiple words,
when “an apple and an apple computer.” is translated,
the term specified for the noun phrase is applied to this noun phrase, like “Y A/ & 7w FILE O > Ea—4 "(The translation is not"Y AZHa v E1—4.")

m When you want to leave English as is without translating
If you want to leave overseas company names and products names in English without translating into Japanese, input the same English for both terms and
translations.
Example)
If you want to translate while leaving the English expression, "Apple Inc." unchanged, specify the term file as show below.
English Japanese
Apple Inc. Apple Inc.
apple YA Z

By setting up as mentioned above, "Apple Inc. have an apple." is translated to "Apple Inc.l& Y A Z#F > TWVET " instead of "Y A ZHIF VAT EHF > TLVET."
Caution)

When both terms and translations are alphanumeric, the term having more characters is recognized as English while a term having less characters is recognized
as Japanese. Therefore, note that the translation data is not applied when the following term file is designated.

Example>

When you want to translate the source text of "Apple released new iPod." to "Apple Inc.[&# L LMiPod% ') 1J—R L ="

English Japanese

Even if the term file above is designated, the system determines"Apple Inc.," to be English since it has more characters.

O
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How to create the TM

m TM format

[File format]
CSV (comma delimited), TSV (tab delimited) or TXT (tab delimited text) file
*Data can be loaded as a file as well as entered from the screen.
*You can also read a file in TMX format. (The output file is in CSV, TSV, or TXT format. )

[Language]

Either [English-Japanese] or [Chinese-Japanese]
m How to create the TM
<Excel creation method>

Create the TM with Excel and convert it to CSV (comma delimited), tab delimited text, or TSV.
The procedure is as follows. * The Excel version is not specified.

(1) Input English (or Chinese) in row A and then input the corresponding Japanese in row B as shown

in the figure on the right.
* Header line is not necessary.
* Create table with 1 sheet and 2 rows only.
(2) Select [File] and [Save as].
(3) Select CSV (comma delimited) or text (tab delimited) in [File type].

* For Chinese, select "Unicode text (txt)."

(4) Save as any file name.
* To create the TSV file, change the extension of text (tab delimited) to tsv after saving.

<Creating a tab delimited text file from a standard text file (.txt)>

(1) In the text file (extension txt), input 3 items in the following order on a single line for a single TM.

English (or Chinese) Tab (tab key) Japanese
* Input only 3 items. Do not insert any space in between.
(2) Save as any file name.
* To create the TSV file, change the extension of text (tab delimited) to tsv after saving.

Example for creating TM from Excel

ErL s N
.

time of routine physical
examination

The diagnosis is made at the RS ORC. RiE

time of routine physical i
il 75

The diagnosis is made at the RSO, BiE
= - 'l
73

[FESRER
2 @=w

N
i [ |
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|
|
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Frts SOED 190% (-

o

a

Example for creating the Personal Glossary
in English using the CSV file

= ——
=o i S v s Faptes ¢ aJ
= )

I7ALOBE(T): |CSV (M EGD) (*.csv)

The Glossary in Chinese should be stored
as Unicode text.

7 -1 IDIEE(T): |Unicode 72 b (*.bxt)
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Rules for applying the TM

mPriority of

translations when more than one same source text with different translations are registered

1. The translation that is most registered applied. (If two translations, A, and one translation, B, are registered, A is applied.)
2. When the numbers of registrations are the same between different translations, the priority of which translation is applied is equal, so these
terms are randomly applied to the translation.

m Cases where TM is not registered
[Caution] The following TM data is not registered. Please take note the following:

- The Japanese side has 250 characters or more in a single TM.

- The Japanese side has three ", " or more in a single TM.

- The foreign language side or Japanese side has numbers/symbols only.

- The foreign language side or Japanese side has blank or space only.

- With invalid characters (e.g., invisible character).

- There is a line break in a cell of a CSV file. (even if registered, there is some problem with the data. )

* With translation edit processing, a TM applicable to the above mentioned may be registered, but note that it may be reflected in the translation
or translation example incorrectly.

[Reference: You can search and delete line breaks in cells with the function of EXCEL.]

(Searching method)
Click [Edit] and [Search] on the menu.
— Press the [Ctrl] key and the [J] key while the mouse cursor is on [Search String].
* Nothing is displayed in the [Search String] column.
— Click the [Search] button.

(Method of deletion)
Click [Edit] and [Replace] on the menu.
— Press the [Ctrl] key and the [J] key while the mouse cursor is on [Search String].
* Nothing is displayed in the [Search String] column.
— Click [Replace All] while the [String after replacement] column is blank.

[Reference: Method for counting 250 characters on the Japanese side]

Use the LEN function. Mathematical formula = LEN(A1) *Input the number of cells that you want to count in A1.
Example) Calculating the number of Japanese characters in the B1 cell. See the formula for the C3 cell.

A

4

03 Sa e ]
A B [ B
Personal precautions, personal protection
1 eguipment and emergency procedures AEICHTEFHBE. FEESIUEIIHEER

Special protective equipment and precautions
for fire—fighters

Are there data/ information to ewvaluate skin
cormasion irritation?

Causes severe skin burns and eye damage Skin

cormosion/ irritation (chapter 3.21 E]

JEAPESREEFD AN (RES L FINTEE

il Fihd &7 — =f
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Registering the Glossary
From the top page, double-click the [Glossary/TM Registration] tab. The upper table is the Personal Glossary registration page.

mUploading a the Glossary file
(1) Click [Upload File].
(2) Upload the file and click the [Send] button. You can return to the Glossary/TM registration page by pressing the [Back] button.
* When [File Name] is input here, you can use [Input File Name] for management on the Glossary list page and the group manager page."
When [File Name] is not input, the name of the file itself is used for management.

* When the file is uploaded, the “Glossary/TM Selection” page is automatically displayed. Confirm the Glossary to be applied for translation and click [Save
Settings].

m Inputting text directly from the browser Click the Personal Glossary
(3) To input each term directly from the browser, click [Direct Input through Browser ]. (1 ) to be added.
(4) Input the term and translation and click [Save].

| Ssttings for Gissary use in Automatic Translation e Glossary Search

Bersoral Ghesary ezt bt Unload Zle. Downlend TXT S TSV Beglstation Oonfiation/Debte
Zrelish Gro Glssay ezt bt Unload Zle. _— Beglstation Oonfiation/Debte
Company Giessary _— Downlend TXT S TSV
Bersonal Ghssary ezt bt through B Upload 7l — Bieglstation Serfiation/Dekte
Chinese Groip Glossary ezt bt through B Upload 7l — Bieglstation Serfiation/Dekte
Carnpeny Glessary — Dowrlosd THT TSV

Upload the file and
click the [Send] button.

Click [Direct Input
(3) through Browser ].

At sy

Input the term
# You can upload a fileup to 5 MB at a time.
and For larger fils, pleass divide then Lpioad
translation There is n mit 1 the murrber/capacity of terms that can be saved
> * Please rote that the terms shown below cannot be uploaded.
and click Wit more hand o symbols
- The fereen hreaee side or Japarse side Fas blark or space only.
= With rmore than 15 words in Erglish or more than 30 charscters in Japanese (or Chinese)

= The fereien hreusee side or Japarese side bas urrbers/symbals iy

= With bwalid cheracters (2. invisbls charactsr)

'smmqmmmmmmy; s;.-\'m l Send ff 2ok

= Important Reminder - for Glossary file upload
*You can upload a CSV, TSV, or TXT (tab delimited text) with only two rows of English and Japanese.
Be sure to set English as the first row and Japanese as the second row.
*You can upload a file up to 5 MB at a time. For larger files, please divide then upload.
There is no limit to the number/capacity of terms that can be saved.
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List of the uploaded Glossaries

Top page -> Click the [Glossary/TM Registration] tab -> Table above

m Download with the file format.
(1) Click TXT, CSV, or TSV from the download row. You can download personal, group, or company glossaries.

m Display the list on the page.

(2) Click the Glossary name on the Glossary row. Only the Personal and Group Glossaries is displayed. (1 )
(3) You can search/filter with character strings of the foreign language, Japanese and file name.

— Select and click the file format.

Settings fo Glossary used in Autoetic Trarslation and Glossary Search

esistration Contir oy Jekte

[Example of CSV download]

A

P=rsonal G Dirsct Ipu: through romser  Ucload Fie. Downizad T O/ TS

Erglish Gro.p Gessay Dirsct Ipu: through romser  Ucload Fie. h— ezistration Cenimacioy Jekle
Corpary Glossary — Downizad T O/ TS
Personal Gessay \ Dirzct Inpu: through Jromeer Ugload Fie —

Chnese Gro.p Gssay

Corpary Glossary

\ Disct g throuh Jromser Uckoag Fie N

Sessaton 2 |protective eguipment
/ Poisonous and Deleterious
Seistration Conlimaior Jekte

3 |Substances Control Law

RiEE
EVMET BIEL R

Industrial Safety and Health Law  FHEITEEEE

(3)

by file name.

Select and click the Glossary
\ (2) name.

character strings of foreign
language text, Japanese text, and —9 Search Tarset = ®ForeignLangusgel_ Jsparessl_Fishlame

[Example of display list]

m About file name row display
- File name when you input [File Name] at Glossary upload

- File name

- Blank when insert directly from browser function is used

when file is not input

Search/Filter

Japarese

Prewious 100 Lines | | Mext 1

Ires (Al Pages: 1)

M Delete All| | Desslect Dekets All|

101257 | | TRANSFORT IFORMATICN G EDAE | VEDSA—FE
i
1

101226 || DIEPOSAL CONSDERATION | o | MEDSHFicE I-jistw
| i
I

10125 | [BIODEGRADABLITY | [ | VEDSH-EE lism
i

=
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Checking the Glossary registered (Checking the Glossary not registered)

Top page -> Click the [Glossary/TM Registration] tab -> Table above

mChecking the Glossary registered and Glossary not registered

Click the [Registration

(1)

Confirmation/Delete] button

[ Settings for Glossary used in Automatic Translation and Glossary Search

Lereuaee Downbad
Personal Glossary Diect bput through Browser — Upload Flle Downlead TXT GS4 TSV Fegistration Confimation/Debte
Erglish Growp Glossary Diect bput through Browser — Upload Flle —_— IRE;istfatiun Confimation/Dekste
Compary Glossary —_— Downlead TXT GS4 TSV
Personal Glossary Diect bput through Browser — Upload Flle —_— | Confimation/Dekste
Chiese Growp Glossary Diect bput through Browser — Upload Flle —_— IRE;istfatiun Confimation/Dekste
Compary Glossary —_— Download TXT TSV l

[Example of the registration
confirmation/delete list]

When you click [Delete the
unregistered data], the

il Marne File Farrrat

testoay 2016-03-25 CR:4002

Registration Confirmation/Delete

Freviows 100 Lines | | Next 100 Lines {All Pages: 1)

Delete all terms.

* Winen you elick the link o the rurber of [Norber of Unrezistered terrel, you can check the canterts of the wregistersd terrre

Delets the urresistered data

Glossaries not registered will
disappear and not able to be
downloaded.

MEDEHE— A 2014-06-13 14:4132 =

Click [Yes] to download the
list file of [Unregistered
Glossaries] and [Reasons
for Registration Failure].

3)

[Example of the list of unregistered
glossaries]

When you click a number,
the list of Glossaries not
registered is displayed at
the bottom of the page.

Mave victim to fresh air. Maintain rarmal bady terrperature with a blarket. If initation persists, transpart ta a hospial irmediately.

BRSO R, EHIREICHED . B5ICEMOFLESTS

15 words o more (English)/30 characters or mere (dapansse)

The reason that registration
failed is displayed.

Flush eyes well with a larze amourt of runirg water for at least 15 mirutes. EBICHBOATISHLL LTS .

15 wards or more (Enelish)/30 characters or mere (Japaness)

After materisl is corpletely picked up, wash the spill site with sosp and water and ventiste the area. Put all wastes ins plastic baz
for disposs| and seal it tiehtly. Remous, clean, or dispose of contaminated ciothing

THERIIFONL. EOBLED LA ENFTHER, ZBOME AL THLET .

15 words er rmore (English)/20 cheracters or mere (Japanese)

|
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Glossary Deletion -

Top page -> Click the [Glossary/TM Registration] tab -> Table above

mDeleting from the [Glossary/TM Registration] page

(1) Click the [Registration Confirmation/Delete] button, and you can check the Glossaries registered for each uploaded file. With the Delete button, you can collectively
delete them on a file basis.

mDeleting terms from the Glossary list

(2) Click the Glossary name on the Glossary row.

(3) Select the term to be deleted in the deletion row on the rightmost side of the table and click the [Save Changes] button.

(4) When you want to select all terms in the deletion row, click the [Select Delete All

] button.When you want to deselect all items, click [Deselect Delete All].

Settings for Glossary used in Autorsatic Translation and Glossary Search ( 1 )
Clicking [Registration
Personsl Glassay. Ciect bt throgh Jromse— Uloae Fie Dovrlesd T4T CEV TV Confirmation/ Delete]
- [ T — s | displays the files uploaded
. — e at a time.
Persoral Glossary Chect hout threveh Jrowser— Uploae Fie —_ eglsvation Gertimmat cnDekte
Chiness Grow Gy Cirect haut tvoueh Jrovser  Uploac Fie -— Registraticn CerfimatcnDeete
Corpany Glssay _ Diowricad ZXT T84
ﬂ Click [Select Delete All]
to select all items.
(4 ) Click [Deselect Delete All]
\‘ to deselect all items.
\\
(2 ) ~—  [Example of display list]

Select and click the Glossary. SerchTereet = @ Fopeign Lanessee eparesel Pl Nae:

[sevenite]
Previous 100 Lines | | Mext 100 Lines (Al P 21} |Bave Changes
I |Selest Delete All| | Desclct Dekte Al
Foeeign Larguage Jspanese File Name Histor
101227 | | TRMEPRT IFORMATION | B0 \ veDGi-fik Htef | 1)
10122 | [DISPOSAL COMSDERATION | B \ VDS =
o

10125 | |EDIEGRADAELITY e | W Heed|

Select the term to be deleted and

click the [Save Changes] button.




Using the Glossary/TM

Editing terms

From the top page, Click the [Glossary/TM Registration] tab -> Click the Glossary name on the Glossary column in the table above to open
the list screen.

m Editing terms
(1) Overwrite the [Foreign language] or [Japanese] term to be corrected and click the [Save Changes] button.

1 Overwrite the term and click [Save
( ) Changes].

Search Tareet - @Foreign Language‘;‘dapamsa. Fle Natme

|sarenfiter|

Freviots 100Lines | | Nest 100 Lies (Al Pugl® I

Belent Delete All | Deselot Delete Al

Ferelen Larguage Japarese File Name Histery  Delete
10125 | [TRANSPCRT INFORMATION || stz Ltz Histery | O
101256 | [DISFOSAL CONSDERATION || mtoim | Ltz Histery | O
10155 | |BIODEGRADABLITY || [t | \B0SH— s Hetmy | 0

)

m Confirming the edit history of terms
(2) Click the [History] button to confirm the edit history.
(3) You can confirm the registered updater name in the updater row.

A

Transhted Werd

Updated by Date and Time of Update
PERSONAL FROTECTION ) bisert 16/03/25 024002
persaral protection e Liserl 2016/03/%5 09555

= About the display of updater names
(3) - The registered updater names are displayed.

- The column is blank when the group manager
revises the item.




Using the Glossary/TM

x_/‘l

Registering TM 1 (Registration)
From the top page, double-click the [Glossary/TM Registration] tab. The lower table is the registration page of TM.

m Uploading TM files
(1) Click [Upload File].
(2) Upload the file and click the [Send] button. You can return to the Glossary/TM registration page by pressing the [Back] button.
* When [File Name] is input here, you can use [Input File Name] for management on the TM list page and the group manager page.
When [File Name] is not input, the name of the file itself is used for management.
* When the file is uploaded, the “Glossary/TM Selection” page is automatically displayed. Confirm the TM to be applied for translation and click [Save Settings].

m Inputting text directly from the browser
(3) To input each TM data directly from the browser, click [Direct Input through Browser ].

(4) Input the source text and translation and click [Save]. (1 ) Click the TM to be
added.

prd

| Settings for TM usedl in Automatic Translation, and term statistic score/translation result searches
Chan Add TMDaa
sosHER ] Downlesd DX G5V TSV c Deket:
Py 231 ‘ Direct Irput through Browser
Erelish potsc] G P Diect l‘j“'ﬁ':'; ‘h Srowssr Mo Registration Downizad DT GEV TSV Rezistration G Dekt
Y 4 plozd Flle
SHFIC |5igc y 4 Diect l‘j“'ﬁ':'; ‘h Srowssr Mo Registration Downizad DT GEV TSV Rezistration G Dekt
Y 4 plozd Flle
A% B y 4 ] Direct l‘j“wd“'; ‘h Eroussr Mo Registration Dowrlond TXT TSV
/ olozd File
Chinese poi5c] G y 4 ] Diect J\m?; ‘h Srowssr Mo Registration Downlssd TXT TSV
Y 4 olozd File
/ Deet Fout troueh Brouser
o) [5%c y 4 ] Diect J""ﬁ'd“'; ‘h Srowssr Ne Resistration Download TXT TSY
Y 4 olozd File

(2)

Upload the file and

Click [Direct Input

through Browser ].

click the [Send] button.

Input the source text and [ DS — Unoad transtation pair file |}

the translation and arein Langun —
click [Save]. File Marre | |

Uplead Fik | Choose File | Ma fie chosen

[ Save and register another trans|ation pair to the Thi. || Save J Cancel |
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Registering TM 2 (Change of category name, confirmation of status, upload precautions)

Top page -> Click [Glossary/TM Registration] tab -> Table below

mConfirming the registration processing status
(1) The registration of the TM requires time.
To determine whether registration is completed, check the status row.

[Display of the status row]
[No Registration]: Status where nothing is registered
[Uploading is in progress]: Registration is not completed yet. The term is not applied to translation results.
Note that you cannot “change” or “delete” the TM.

[Completed]: Status where TM registration is complete and ready to be applied to the translation. You can also “change” or “delete” a pair of source and
translation.

[*** (Some TM data not registered)]: Some pairs of source and translation were not able to be registered. Click [Registration Confirmation/Delete] to
check the unregistered TM.

m Setting up TM category names
(2) The TM category name is the [Source] name on the Translation Edit Page. Setting the name to be identified as the Source helps for easy reference during
translation editing.
You can set up the name by overwriting it on the [Change TM Category Name] row and press [Save Changes].
(2)

m Important reminder - for TM upload
*You can upload a CSV, TSV, TXT (tab delimited text), or TMX with only two rows of English and Japanese.
Be sure to set English as the first row and Japanese as the second row.

*You can upload a file up to 5 MB at a time. For larger files, please divide then upload.
The number and capacity of TM data that can be saved is unlimited.

* When TM are registered, not only data is uploaded but also various settings are made at the same time for convenient reference for translation editing.
Therefore, it takes time until registration is complete.
In addition, the number of files that can be uploaded (processing for settings) simultaneously is limited to three files per group.
When three files are processed, the next file sent receives a "waiting" status. File registration will start after the other remaining file registration is completed

*You cannot execute translation using the TM category until the status of the TM registration becomes Completed. (A warning appears when translation is
executed.)



Using the Glossary/TM o

Registering TM 3 (In cases when TM is not registered)

m Partial TM may not be registered. (See Page 42.)

The message is displayed on the "top page," "Glossary/TM Registration Page" and "TM file upload page. Move from each link to the "confirmation page." (See the next
page.)

[Top page ([Automatic Translation] tab)]

M There is uregstered translation pair data.

Using the “Glossary/TM Registratiori” page,

please review the contents displayed under the “Registration Gonfirmation/Delete” link for ary|
Gategory which shows a “Some TM data ot registered” status.

Text Translation ? Glozsary ard Th data below will be used for Jukkou and

Sokkou translstiors
File Translation ? [English]
Glossary f3roup Glossary

Persoral Glossary

11[

i )
Web Trans|ation ? T @
Category?
Translation History [ [Chirecs]
R Click [Registration Confirmation/Delete] to
3 ™ : No Settirgs .
i ions ? move to the confirmation page.
Add/Charge

[Glossary/TM registration tab - TM Setting Table used for Automatic Translation and Glossary/TM search (lower table)]

[ Settings for TM used in Automatic Translation, and term statistic score/translation result searches
Save Charges
Diract Frput through B
s E= | = ToLED SO S Corpleted Donnlosd THT GEV TSV Registration Genfimmation/Dekste
Unlosd File
) Diract Frput through B o o o
Erelish Category 1 | Sateecryt | = foLEn Sron et Mo Registration Donnload THT G v Registration Genfimmation/Dekste
Unlosd File
Diract Frput through B . ) - -
Category? | Catmecry | = foLEn Sron et Corrplted uith Urregistersd Thi) Download THT C v Registration Cenfimmation/Delste
Uplosd File

[TM Registration Page (Click the Glossary/TM Registration tab — [Upload File] in the table below)]

Click [here] to move to the
File Narre: ‘ Lt [here iz ez istered translation i dlata . Ueck from hers 'e confirmation page.

Uplcad File | Choose File |Na file chosen

# You can upload & 53Y, TSY, THT (tab deliited text), or T with only two rows of Eglish and Jsparese. Make sure to set Erglish to the first row and Japanese o the secnnd row
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Registering TM 4 (Unregistered TM Confirmation page)

m Click each link on the previous page to move to the page where the unregistered TM can be confirmed.

[Glossary/TM registration tab - Click [Registration Confirmation/Delete] under "Setting of TM used for Automatic Translation and dictionary/TM search" table (lower table).]

testoay

2016-08-25 1111204

v 8

1

Delete urregistered data

e

TM Input directly from the browser 0 Line{s) (Deleted when [Delete A1l T h this
Categary] is selected )

prd

Click the number
to display the list of the
unregistered TM on the lower part

Click [Yes] to download the list file of the page.

of [Unregistered TM] and [Reason

for Registration Failure].

Click [Delete unregistered data] to
delete the message of the
unregistered TM.

*Note that after that, unregistered
TM cannot be checked.

The transhation pair data showr Deiad

Japaress

T

Orly nurnbers and symbals

Back

A

The reason that

registration failed is
displayed.




Using the Glossary/TM (@)
()

List of the registered TM

Top page -> Click [Glossary/TM Registration] tab -> Table below

m Download with the file format.

(1) Click TXT, CSV, or TSV from the download row. Only TM of the group can be downloaded.

m Display the list on the page.

(2) Click the TM category name on the TM category name row. Only TM of the group can be displayed.

(3) You can search/filter with character strings of the foreign language, Japanese and file name.

(1)

P~

/ Select and click the file format.

arguaze M MName Change ategor Status Jownioac les Ete
. :

Direct Irput through Brewser

Add TMData

Corrpleted
Upload File e

Downloed THT GSY TSY

Erglish

Direct Irput through Brewser

Uplezd Fiie No Registration

Downloed THT GSY TSY

Direct Irowt throush Browser

GCormisted (with Urreistered TM)

Upload Fie

[Example of display list]

(3)

You can search and filter with
character strings of foreign

language text, Japanese text, and

Downloed THT GSY T8Y

[Example of CSV download]

- A

by file name.

joarch Tarset = ®Foreien Langusge! Japanssel Fie Name

| |Search/Filter.

Seieot Delete All| | Desekct Dekste Al
ster iete

5 (Al Pages: 1) [Save Chenges

‘RANSPORT INFORMATION b LB
271
4 4

Any di /. local, state, and federal BT 5
270 el e ) msdsHHiR csv

\ J

Dissob cr mix the rmaterisl it » cambustble solventand burm 1 3 chermical oineratar sauibped withan | | FTRRESRISIEHL 255/ T~ AL TP K ENETL . 0T B,
2779 r seribber ‘ rsdsHER csv

Personal precautiong,

| 2 and emergency procedures
Special protective equipment
and precautions for fire—

| 3 fighters

Are there data/ information
to ewvaluate skin carrosion/
4 lirritation?

MFITHT L FIHEE. FiE

rsonal protection eguipme nt L
e n SUIRMENt g E LT ERRESEE

JHAFREERO R fReE
BETIEE

FRED EE M FR R ET@
TET —H/EE B 0

m About file name row display

- File name when you input [File Name] at TM

upload

- File name when file is not input
- Blank when insert directly from browser
function is used




Using the Glossary/TM (@)
()

Deleting TM -

Top page -> Click the [Glossary/TM Registration] tab -> Table below

mDeleting from the [Glossary/TM Registration] page
(1) Click the [Registration Confirmation/Delete] button, and you can collectively delete TM.
m Delete TM from the TM list.
(2) Click the TM category name on the TM category name row.
(3) Select the TM to be deleted in the deletion row on the rightmost side of the table and click the [Save Changes] button.
(4) When you want to select all TM in the deletion row, click the [Select Delete All] button.
When you want to deselect all items, click [Deselect Delete All].

[ Settings for TM used in Automatic Translation, and term statistic score/translation result searches ( 1 )
add TuDta — - p———
ect Tro o 5 : n
D5 | S5 | oo :‘"ﬁ':‘; :" T Campleted Dewnlzzd TXT GSV T8Y Registration ConfimmationDelete Click [Reg|strat|0n
1| S— ; o
1 ot Fors ot oo @ Confirmation/Delete]
Erelich Categoryl | fosteeeryt | ol P Mo Registration Downlesd TXT GSV TSV Eegistration Genfimmation/Delete
bload F e
1 to delete all TM.
Dirsct Irout throuh Browser
Catescry? | fosteemryz | Uiect L'jt‘““':‘; :" Sronst GCorrpleted (with Urregistersd TM) Downicad TT GSV T5Y. Registration Cenfimation/Delete
bload F e
J
Regstration CorfrmationDelete

heck the conterts of the Lrsgitersd TM

Select and click the
TM.

Ca of Urlead

20613172732

™™ Input directly from the brovser 0 Linels) (Delster wren [Dsets 41 TMData  this
Camzery]is sebcted |

[Example of display list] \-/

All TM or

P e R
can be deleted.

Search Terses~ @orelen Languaee egerese e Nane:

Previous 100 Lines | | Mext 100 Lines (A1l Pages: 13

Select Delete All| | Desekect Dekte Al

Click [Select Delete All] to

TRANGPCRTHFCRHATIN T select all items.
i _— | 2 (4) Click [Deselect Delete All] to
deselect all items.

Py diposalpraciz st e ncerplence Wit courty, el st nc ners o
o7y Eotectourty, bzalorsate ez ey b spechc s ) el Hater [
4
fesche 3 mc e waterfalv the corbutbl sohentard bum - a chemtsl roierste supped wiaan | T AR, 205122, ARC Y
oy b ard s oz dncs i ol aplcsloreg e T e B

Select the TM you want to delete,
click the [Save Changes] button.

4

3)
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Editing TM

Click the [Glossary/TM Registration] tab on the top page. — Click the TM category name on the lower table to open the list page.

m Editing TM
(1) Overwrite the TM of the [Foreign language] or [Japanese] to be corrected and click the [Save Changes] button.

1 Overwrite the term and click [Save
( ) Changes].

Previous 100 Lines | | Mesxt 100 Lines Save Changes

|Select Delete All| | Deselect Delete Al |

medsitaRcy Histery | W01

TRANSPORT INFORMATION

271
4
iy rmust be . local, state, and federal laws and regubtions
o0 | ortast ooy, beal or stats ervirermental agery for spesito rues ) medsifiResy visterw || 0
4 4
BTREIEEAIC 5L 255 — =R R 7] £ VN HIEEN
msds3fER esv visterw | 0

fssabe ar rmix the material with a cambusthle solvent and bum n a cherical incinerater eauipped with an
fterburrer and scrubber in acoardance with all applizable regutions.

P

(2)

Click
[History].

m Confirming the editing history of TM
(2) Click the [History] button to confirm the edit history.
(3) You can confirm the registered updater name in the updater row.

TRANGPORT NFORMATION Bt LR coufh P~ DU/ 1T ( 3 )
Rkl0jsm st gz s

Trangport Information
\ m About the display of updater names
- The registered updater names are

Back
displayed.
- The column is blank when the group

manager revises the item.
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O

Status screen for TM currently in process

The registration of the TM requires time. The TM is not reflected until the TM registration is completed. Also, you cannot change or delete
the TM.

m Display of the TM list page

(1) [Foreign language] and [Japanese] columns are grayed and overwriting cannot be made. "The changes cannot be saved because an upload is in progress."is
displayed.

You cannot execute translation using the TM category until the status of the TM registration becomes Completed. (A warning appears when translation is executed.)

Frevioss 100 Lres | 112 ] Next 100 Lines (ANl Pages: ) You carmot edit TM data for which Lploading s in progress| Save hanges

I Select Delete All | Deselect Dekte Al

1.

| Cannot be
corrected.

File Name

TRANSFORT INFORVATION BRIDE

et §
P gl pracice st corp e Wit county,local stats, and ederal e reautime | | | R0 (IR0 R R im0 B OB DTGt o I/
e | rtact country, cal or state envicrmentalagercy for spectic rules estow it
Vi Vi
fosalve e i the materll wih a combustble sobvent and bum i a cheical rerereter equipped witven | | RITRE AR 0L 2050 - R T RIFONEAER,, BT 5,
o fterhumer and scrubber inacoordance wit 2l appliable resuftions sty Histry

m All TM delete page

Registration Confirmation/Delete
2.

Frevions 100 Ui | | Neet 100 L (ANl Pages: 1)

# fihen you click te lik o the ruber of [Nuber of Unregistered Th, you can check the conterts of the ureistersd TM g e
Cannot be
You cannot delete the data deleted.

testoay 2016-(3-25 131605 =21 8 1 Delete urregistered data because uploadire s n
progress.

et RG-S B2 = 5 1 Delte urrsistered 12

M Input directly from the brovser O Linels) (Deleted when [Delete Al TM Dats n this
Catezory] is selected)
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Setting to reflect the terms in the translation (Application of Glossary/TM)

Even when registration of the Glossary and TM is completed, if [Apply] is not set, the
Glossary and TM are not applied to translation.

Whether [Apply] is used can be selected for each translation. Be sure to confirm [Apply] for | s#z wuacmmss e N
translation. B L 3 con 8721

m Setting up [Apply] it bt

(1) Move to the next page from the top page by [Add/Change] of the Personal Glossary/TM. s I e

Alternatively, from the TOP page, click the [Glossary/TM Registration] tab -> [Go to : S

Glossary/TM Selection] link. e

(2) Select the language to be set from the pull-down menu. : Ao

(3) Select the Glossary and TM to be used. I -

(4) Select the priority. (Specify which should be output when the same terms are registered.) AT -

(5) Click [Save Settings]. (1 )

"Add/Change" the

Glossary/TM

2 Select the language from Select the Glossary and TM that
( ) the pull-down menu. you intend to use.

(Glossary/ TV Regitraticn
Glossary Settings

TM Category Settings

Categery Nare

Persoral Glossary Grop TM P03

Group Glossary "] Category! "]

Garnpany Glozsary u Catezory2 "]

Shared in Gorpary TV 5]

* e the same term | malfed in both the personal ghasary and eroup elossary, the translation of the persoral ¢lossary takes prioriy

I‘ Save Setties ‘I

\
@) (5)
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"-._./I

Confirmation when translation is executed

During translation, confirm that the Glossary/TM to be used for the translation is correctly set.

[Confirmation on the top page]

MF Z satinemmbis

Request Glossary/ 1
Transistor TN Registration

o G The preset Glossary/TM is also
2 7 Sl displayed on the top page.

Edit Options 7
Ultimate Dictionary [

[Translation confirmation page]

The preset Glossary/TM can also be

confirmed on the translation confirmation
page after the source text is set.




Correcting Automatic Translation




Correcting Automatic Translation results on the Translation Edit Page

Introduction (Before starting work)

The Translation Edit Page is for translation work. Operability differs depending on settings beyond T-400's scope, e.g. web browser settings.
The following simply introduces items that have some effect on translation efficiency.

m Selecting the Web browser

Although the following three functions are not provided by T-400, the functionality should be used when offered by web browsers (e.g. Internet Explorer).
The functionality differs depending on the web browser.

The following explains the usage specifics for each web browser. (For details of operation, see the manual or help of each web browser. )

(1) "Spell check"
This function is included in Chrome/Firefox. The operability is different for each. However, Firefox has relatively high accuracy.

(2) UNDO/REDO of translation input operation "UNDO/REDO"
This function is included in Chrome/Firefox/Internet Explorer. Although the operability is different for each, Firefox seems the most user-friendly.

(3) "Size change of translation input area”
Browsers using Safari 3.0/Chrome 1.0/Firefox 4.0 or higher can change the size of the input area.

Water i given and vormited.

m Adjust the character/work space to the size to be seen most easily for each monitor size.

Sowrces of fuel to origih of fire iz severed, and the fire is

(Method) Adjust with [Ctrl + mouse wheel] or [Display] — [Zoom]. extirevished using suitab le EXTMNGUIEHING MEDIA. (-\
. . . Browsers using Safari 3.0/Chrome
m When referring to pages other than T-400 during edit 1.0/Firefox 4.0 or higher can
[Open link with new tag] and [Open link with new window] allow you change the size of the input area.

to see another page while the edit page is kept as-is.
(Caution !) Do not open multiple Translation Edit Pages simultaneously for editing. It may result in unpredictable behavior.

__J




Correcting Automatic Translation results on the Translation Edit Page

Description of status of similar sentences

[Match]: Sentence or phrase judged as similar by comparing the source text with "TM registered by user"
[Duplicate]: Sentence or phrase judged as similar by comparing the source text with "other sentences in the document”

1. Perfect Match/Perfect Duplicate= 100% matching

2. Aimost Perfect Match/Almost Perfect Duplicate= Matching excluding numbers and symbols

(Translation target)

() THHMHRSOMLE KA L TEARRE L. RBVICHEAKRES )V L3gEMA. 202EMET 5.

(Source text and translation to be compared)

() TRE=MHR20mMLE KB ETHERELZE L. RBEYMICHEKREET ~') v L3g
ZMA. 107fEMET B,

Take 20 mL of the extract obtained in (1), evaporate on a water bath to dryness,
add 3 g of anhydrous sodium carbonate to the residue, and heat for 10 minutes.

(Translation result in the case of Almost Perfect Match) *In the case of Almost Perfect Match, the difference is revised and then revised term is reflected in the

translation result.

Take 50 mL of the extract obtained in (2), evaporate on a water bath to dryness, add 3 g of anhydrous sodium carbonate to the residue, and heat for 20 minutes.

3. Partial Match/Partial Duplicate= Similar by sentence
(Translation target)

Q) THEHEROMLEKA L TRREEZRE L. ZREMICEKRET LU D L1gZMA. 205 MMEAT 5,

(Source text and translation to be compared)

(2)THEV 0ORILLFKRIOMLE KA L TERERZE L., BEDICEKRES
FUDLIgEMA . 1053FEMET S,

Take 30 mL of the chloroform solution obtained in (2), evaporate on a water
bath to dryness, add 1 g of anhydrous sodium carbonate to the residue, and
heat for 10 minutes.

4. Phrase Match/Phrase Duplicate= Similar by phrase
(Translation target)

ZRETNDRDALAY O E—Y BEATRUVASERIET 5,

(Source text and translation to be compared)

HEARR VIZEERKSOULDDZERICE Y, ROZFHLETHRIKIOT TS
T4 —IZKYHRZITL., TAEFLDREDY LR oD E— EEATRUAS
ZHIELT=,

Perform the test with exactly 80 yL each of the sample solution and standard
solution as directed under Liquid Chromatography according to the following
conditions, and determined the peak areas, AT and AS, of ritodrine.




Explanation of the Translation Edit Page

View of the Translation Edit Page

Top page — [Translation history] — Click [Display] in [Translation result] row. — Click [Go to Translation Edit Page] button.

m The page has 4-divided screen structure.
When you open the Translation Edit Page, only the “Source Text Column” and “Translation Column” in “(1) Translation Edit Column” are first
displayed.
By clicking “Source Text Column”, “Translation Column”, or “link in the Source Text Column”, you can display the contents of “(2) Similar
Sentence Column”, “(3) Translation Analytic Score Column”, and “(4) Translation Example Column.”

(1) 3)

[ Translation Resuks Page

Undate Link | [Search/Replace || Search Warnirgs for Inoensistent Terrms || Display List of Souroe Text/ Trars/ation| |Move to Specified Line| Ssve Charees|

Gempary TM - CIn Dacument ‘

Sekct "Ultirate Dictionan” ®htedical/Ph - Chedical

Previcus 100 Lires | 1 | Next 100 Lirss (Al Pages: 1)

Q@ Hom to copy the sourcs text?

n Tranzhtion Anal: -
Nordisciosurs Agresrsrt WERE RN sl Frsse Search
K Partial Duplicate]
ondisciosure agreement Naun/ Adective _
= 7% | R IAEmIER
2 This Mordisclosure Asresrment ks made ard ertered into by ard | | ORI CAET DE2FIL ABC ol LITTaBCIE L D). B LTFABCERazettal T - TEFzABGE -
betwesn ABO Fe. (hersinafier refered to as “ABG') and | | RezettaRITRATER S BB BROMEERE T 5 £OMII HRSHAE VR T AR
Rozetta Corporation (hereinafter referred to as “Rozetta”) for | | Rozettal&l vk ORITHESN 5. 215 o4 B
the pupose of maintsiing the secrecy of Confidential —
Inferiation disclosed by srd betwesn ARG and Rozetta SPAEETEEEN
Ex
4 21% o
g | The parties hereto hersby agree 35 follws: FERIDBBEL. KDESYREITLUEET S TP
=3
5y ]
|| Add Translation and Display Score
4
4 Articke 1 (Defiritions) BiRER
4
5 | For the pupcse of this Agreemert, the following terms shall | | 422090 BBICDLTIE. ROLFORBOERERT 260 T2
have the following meanires, respect vely This Nondisclosure Agreement i
made and entered into by and
between ABC Inc. thereinafter )]
referred to az “ABC") and Fozetta AT LT
ppartal I ondscbsure Ageement Corpor aton Gerenaftr reerred (o os [ ET A 1 SERIRAOREE | ooiment e
S “Rozetta’) for the purpose of FRTAIEOLIIC, HESHOE ne Fmber
& | 1" Corfidenthl Iformaticr” means all Miormation and tareibls | | 1. (NERARIA., el iy I
materfals containhe such information that are disclosed by a [ | LS TRTOIFRS and betneen ABC and Rozetta,
party hereto to the otber party urder this Agresment L
Gonclusion of nondiscbsure agree ments ot the time of enterng | =,
4 an employment contract or entrustment cortr ac R T
7| Proidad, honever, that Confdertisl Infermation stall rot | [ LA, EL. AR ADBLCIE AL BDE T LERAETE The term humen seeur iy contral measures shall mean conchidhe | ey s B 1, HRES 75, BB LWEIER

irclude the followng: nondisclosure agreements with researchers, ete. for persanal |40 g4 uesn  JpeaTenet m st e i 20 L (?Eiﬁ;%é)t}rtu
5o

infor mation desienated as business in eonfidence, and eonducting £

education and traning for them.
nondisclosure agreement Biez=usl Ex Edit
4 nondisclosure agreement pateszes) EF Edit
g | (1) hiormation that fes become part of the public domai | [(OFERTRAEIOBLELICHOESH BT LEO—BAC 7B nondisclosure agreements TR Ex Edit
through ro fault of the Rece vire Party;
nondisclosure agreement <FESRIY EZ Edit
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Explanation of the Translation Edit Page ((1) Translation Edit Column)

Column <€
mThe left part of the screen shows the Translation
Edit Column.

m Also, the column has a screen structure divided into 5 parts.

List of buttons (ex. update and search)

Iranslatio

di1t Column

Comment Column (ClickZ)/ T2 to Show/Hide the
comment)

Update Link | | Search/Replace | |Search Warnires for Ihconsistent Termme ‘ |Display List of Sowrce Text/ Translation | ‘Mo\)e to Specified Line| Save Charges

Trerslkitn M C wrrnent colurn
1 Wice receiving 1 mefke nicotine thrice weekly had an averazell 1 me/ke— 3 F L o0EREZIFTTL S 70 214 . FRIC2000 re/mdFHE0F — iR I
cotinine concentration of 3000 redml in urine. #HLI.
Diocument Duplicate
= recei g/ receiving.. nicotines thrice..averaszs
had. concentrations average cotinihe concentration’ i urine
A
Mice that received 25 meske nicating by 25 mee Z D F L ENFINT NI A
y
Micotire Promotes Metastasi ZOF 3 EEEET
)
=

Translation (Correction
input column)

Column

Match/Duplicated/Similar Information
column

(Match, duplicate, similarity information

of terms and sentences)

e .:G'g'l.umn'ZII“Z’Z:i EE
T “’t‘d:)iTranﬁznon:Exg
i ~Column - ~ e




Translation Edit Page ((1) Translation Edit Column - Source text)

(1) Translation Edit Column # Structure diagram of the Translation Edit Page ¢
- Source text <

(1) Translation Edit Column

O

nalytic

e

m The pair of the source text and translation is displayed for each sentence.

mClick the “Source Text Column” or “Translation Column” to display the
Matched terms/TM of the sentence and Duplicate information in the source text .
in the “Match/Duplicate/Similarity Information Column.” .

e b e

mClick the link of the term or phrase in the source text to display the translated words
in “(3) Translation analytic score column,” and the translation example which

iR

o i
includes those terms in "(4) Translation Example Column." g s
* When there is no link, click the [Update Link] button on the page to display it. : S | E— .
m If the terms in the Glossary used at the time of N -

translation are not applied to the translation, they are highlighted in pink.
If the high-score terms are not applied to the translation, they are highlighted in yellow.
(For high score, see page 72.)

*You can also confirm the pink or yellow maker in the [1. Translation Edit Column - Match/Duplicate/Similarity Information Column].
Row number is displayed.

Click the button in [C] to

overwrite the translation with the source text
sentence.

When there is no link in the source text,
click the [Update Link] button to display
the link.

Click the linked word or phrase
to confirm the translated word in "(3)
Translation analytic score column."

Update Lir'kDSaarctheplacB | |Saar:h ‘Warnires for W | | Dizplay List of Souwrce Text/Trar‘sIatiDn| pecified Line | Save Ohar‘gesl

¢ How o copy the source e Previous 100 Lihes | 11213 14| Naxt 100 Lines (Al Fazes: 4)
1 3 Glossary
] N SRR T T E 2 — L _ <} Az in time of fire occurs RRITATION DATA or toxic furmesior, gas), appropriate Match with Corrpary T
To b BN DR T3 ERTL A SIGELN FEEE YE | PERSONAL PROTECTION clathing is worn sa that in the event of a water smakes RS RIETES AN mUE AT AN AT REE
S EED do not inkale. protection | aoorooriate orotective sauibment ﬂ
Document Dupl
RS SN . AT A B REE

SPECIAL PROTECTIVE EQUIPMENT FOR FIREFIGHTERS

N\

\

When terms in the Glossary are not applied to the translation, they are
highlighted in pink, and

Also in the “Match/Duplicate/Similarity Information Column”,

you can confirm the same information with the pink and
yellow markers.

when terms with high score were not applied, they are highlighted in yellow.




Translation Edit Page ((1) Translation Edit Column - Translation)

1. Translation Edit Column - Translation
Correction Input Column/Comment Column

m The pair of the source text and translation is displayed for each sentence.

# Structure diagram of the Translation Edit Page ¢

(1) Translation Edit Column .

m About applying the User TM/Glossary to translation
When "Perfect match" or "Almost Perfect Match" is included in the user TM which
was used for translation, it is preferentially applied to the translation. When applied,
the whole line is displayed in cream color. [Almost Perfect Match] may not be applied.

[Similarity
? lInformation

When the translation with [Perfect Match] and [Almost Perfect Match] is not applied,
the translation of Automatic Translation is displayed.”

iR

The term in the Glossary used for translation is applied to Automatic Translation results.
For terms not included in the Glossary, the translation used most frequently in TM is applied — e
(only noun phrase). For a duplicate term registered in the Glossary, the frequently used
translation in the user TM is applied (noun only), but if no translation is found in the TM, a

the last updated translation is applied. [Partial Match] and [Phrase Match] are not applied to the translation.
(You can refer to the translation by clicking the link. )

IR

Soures Text Trarelaticn

AEERE BT EE,

By drinking pure water and womiting it

[Partial Match] is
not applied to the
translation.

Trarelation

FIREFIGHTING are performed from windward as much as possible

When terms are found in
5 . the translation text, the
term are displayed.

S ext Trarslaticn NOthIng |n the user
SEA DO R DL, R CEEERIF TIMESTEL ] To discharees for fire—fighting, the appropriate treatment as substances tha & i i
| e s, : e e s:u PR S e et TM/GIossary is applied to
[ — — the translation.
———

Sourcs Text Translation Browsers using Safari 3.0/Chrome
o | EAESE SPECIAL PROTECTIVE EQUIPMENT FOR FIREFIGHTERS 1.0/Firefox 4.0 or higher can
change the size of the input area.

it Lm—— m You can edit the translation or comments by

SRR B E STl SRR U TOFFE B E A YN Firemen should wear normal PERSONAL PROTECTION{full burker gear) and
B

positive—pressure self-contained breathing apparatus.

overwriting the current translation or comment.

* For "Spell check," "UNDO/REDO," and "Size change of
translation input area," the operability differs depending on
the Web browser. See Page 59.

\.

The [Perfect Match] or [Almost Perfect Match] with the cream-colored background is applied to the translation for each
sentence. Note that the terms highlighted in pink in the Glossary are not applied to the translation.
(because the Almost Perfect Match of the sentence is prioritized)

mTo save the editing, click the [Save Changes] button.




Translation Edit Page ((1) Translation Edit Column ? Match/similarity information)

m You can check the match, duplicate, similarity information of the user TM and Glossary used
for translation.

m When you open the Translation Edit Page, the Match/Duplicate/Similarity Information Column
is blank. Click the “Source Text Column” and “Translation Column” to display the information — c
corresponding to the sentence in up to three lines. (Non-applicable items may not be displayed.) " '; 5E
= = &;&nhw..\za o= ‘:_ 3 E g
[Glossary] column = S o ES I
- When the "term" in the Glossary used for translation is included in the source text, LR © ® @ 5
the "term and translated word" in the Glossary are displayed. = = " = =1 Sin
- When the terms in the Glossary are not applied, they are highlighted in pink. -« E e £ s o . E
*Match with C T™” Col C o= e £ | zEolmn.
atch wi ompany olumn O = e = A o = =
- When “Perfect Match”, “Almost Perfect Match”, or “Partial Match” is included in the user A g - 3 ':', L(4t):]'Tanstat[gn,, h
TM used for translation, 5o o | -Example Column = -

[Perfect Match], [Almost Perfect Match], or [Partial Match] is displayed, respectively.
When "Phrase Match" is included, the "phrase" of the corresponding source text is displayed.
If the high score terms are not applied to the translation, they are highlighted in yellow.

*When the “Perfect Match” and “Almost Perfect Match” terms are applied to the translation, the corresponding row in the source text column are displayed in
cream color. [Almost Perfect Match] may not be applied.

“Document Duplicate” Column
- When the document includes the “Perfect Duplicate,” “Almost Perfect Duplicate” or “Partial Duplicate,” [Perfect Duplicate], [Almost Perfect Duplicate] or [Partial
Duplicate] is displayed. When "Phrase Duplicate" is included, the "phrase" of the corresponding source text is displayed.

m When you click [Perfect Match], [Almost Perfect Match], [Partial Match], [Perfect Duplicate], [Almost Perfect Duplicate] or [Partial Duplicate] link, the similar source text
and translation are displayed on (2) Similar Sentence Column .

m\When you move the cursor over the link of a “term” or “phrase”, the corresponding source text is marked, and when you click the marked text,
the (3) Translation Analytic Score Column displays the translation, and the (4) Translation Example Column displays the translation example including the term.
In the (3) Translation Analytic Score Column and (4) Translation Example Column, not only the user TM/Glossary but also the translations and translation examples
contained in the T-400 original Glossary/TM.

Souroe Text Trarelation u Garment colurrn
SEATERF E ESSTTL . RISl T REREEESEH T | Firermen should wear normal PERSOMAL PROTEGTION(full burker gsar) and
B positive—pressure self-contained breathirg apparatus

i 6 | !

rd 7 ]



Translation Edit Page ((1) Translation Edit Column - Button list)

@ Structure diagram of the Translation Edit Page4p

(1) Translation Edit Column

* By aligning the cursor with each button, the function of the button is displayed.

Translation Results page -
. The translation changes are saved and links in the Source Text Column are updated. < (<]
Update Link . OSAD . > 0
Use this when no link is displayed on the word in the source text. £ 2.2
S H g c
Search/replace the character string in the source text column or translation column. With the - — - E = g
Search/Replace “Display the filtering results”, filter out and display only sentences which violate the style guide Z Ssm— s ""u“' ; k= °
from the search target. = =0
9 et c —_— = .
=) = = T e
. The feature which can check only Duplicate/match Inconsistency, Personal Glossary Mismatch, C — E E c |
Search warnings for . ) X ) . - - . .
h . High-score Mismatch, Source/translation Inconsistency, and Style guide Violation. - T @ “ﬁmumn o bl |
inconsistent terms h R S =1 e DAY . w |
(See the next page for details.) a [+ £ 2
o - . = T p— - |
T T TTsmocTT, e p—— - |lE
Display List of Source Display the list of source text and translation in another tab. B Cﬁ O - [«] £ (4):’Translat10n w« |g
Text/Translation You can perform search by sentence No., source text, or translation text. o o © =
= O - |[E
o =
Jump The cursor is moved to the nearest sentence which is not Perfect Match/Almost Perfect Match
or only numbers/symbols sentences. Searchl © Sentonce Number @ Source Text O Translaton | Search_|
. . When the line number is input and executed, the cursor moves to the translation column on the ]
Move to specified line . EZN
line. 7 (et LR T T 75
s Wirs i lhmort FSTIT WLRSEEBRATPSTI
. e 100 o
Previous (Next) 100 Lines The sentences are displayed by 100 lines. : s i o Rt T S, SRR
5 2?;:?‘iesyegnecemsazea§gm :ﬂd included under thess twa eroup: ik %g&nzuaﬁ.:glg\nme’r ERIE Zham2En
Eoch of U prohact s ot i
Save changes The changes of the translation are saved. ! s e el e
s They should b filed i as testing sromress 1o faciltae resort | g ol TEMERL THE & i3 ST <78 CARTISE
9 FE
w0 T
11 SErTIRER
B " LD
13 Comments =B
n ot a3 o s 6 o MLSS3mt e 1o ek corespenve LIEIIENA T A LAt SET AL 2
e, Openreach |1 U DV E S TP bl ST BT SERET AL RS
15 %%;?;nzi‘\t%;&?ﬁﬁux BtEEEE S E T
e Berpien
®Source Text Translation - Gommert Case Sersithve [ Reguler Expression T T ety T ey T EUMM.:;j@mmm e
Lire Line % e T e e A T S TS

®Down Up y.

|Display Filterirg Results | |Reset Fiter |

| Search Mext| |Replacs +Mext| |Replacs Al |Retun to Origiral LM
v 4

=

Include blark translation sentences.
Inchude wamirg—off sertences.
e / /

P

L e number :

e/ Transhtion Feorsistency Styke Guide Specty the style indbiwlly

\

%up\icate/Maﬂ:h Ircansistency ' Glossary Misrmatch ' High-Seare Mismatch

Diplay Fiterhe Resuks| | Reset Fiker

OK || Cancel

ol 'I.I:IEIII'_-'LD

Telephone nurmber:




Translation Edit Page ((1) Translation Edit Column - Button list)

(1) Translation Edit Column — Buttons List — 2 (Sear

Apply the standard style for all ilems.l

. . . ® Standard style ) Mo abbreviation for month -,
warnings for inconsistent terms e tnd) dmy ve) o 5 e chack
. . . . W ” Phire rurber £ fax ® Standard style @
M Search for translation sentences that do not use the translation text specified in “Search target”, and rurber itmmatiracall o) N ek
check these sentences. Dowble-byte © Standord style © o ek
Duplicate/match characters (do notuse deuble-byts charsctars) o 0o
) Check sentence of "perfect duplicate and almost perfect duplicate" but of different translation. -
Inconsistency Murbers  Standard styls ) Mo check
{zpell the murber out at the bezimnire of 3 sentence)
I . q " . ® Standard styl .
;i:'s:;::yh Check sentence which does not contain glossary-registered words. Uit (et a0 are-by'e space before anurit syrbol, exchudhe %) © Mo ohesk
Cornrra/Pericd '!'?:S”dar_d stle ot o oy Mochesk
High-score Check for sentences where high score is not reflected in the translation. 1% 12 AN SRR Spane ST SR o per
Mismatch (For high score, see page 72.)

t the filker

a a A .. . DR SPECIAL PROTECTIVE EQUIPMENT FOR
Source/translatio Check translated sentence which does not contain the numbers, dates, abbreviations, etc. which ’3 FREFIGHTERS
n Inconsistency are included in the source text.
Styl id Check for sentences that do not follow the specification by individually specifying the translation —
yle guide style. Mr [ The transhtion specified by the Gihssary fs ot ussd No warrirgfffor this Nghation)
108 }&mm %tﬁr\ gfég%%} R | As in time of fire occurs RRITATION DATA ogffoxic
q A . . . FNE3IC. T REEE B umes{or, eas), appropriate protective equj
Display the Filter out and display only sentences which violate the style guide from the search target. e ittt A
L If it is clicked again with sentences already filtered out and conditions changed, the previous emekes do ot ihale
filtering results - Lo Lo "
filtering condition is cleared and filtering is executed again.
,
S‘I:s:::;,‘ The ransktion specitied by the Glhssary is not used [ND arnires for this translati ]‘
Search Move to the sentence of the search target. oo | FEBORER P———
. You can include only the sentences having blank translation column or the sentences including
Option . “p L
translations set to “Hide Warning.
§ e . Cl= JIhE transhtion specified by the Giossary is not used No s for this ranslatiof ]i
Scope of search You can search and filter the specified scope by line. M‘srr;t;;ﬁa |
138 o Hand protection
) Duplicate/Match Inconsitency ) Glossary Mismatch ) High-Boore hj ';‘ Inchude blrk translation sentences:
© Scurce/ Transhtion heorsistency ) Sty ke Guide e Speciy the styls ir\d‘u'aally ) Inchde wamire—off sentences.
"G"I‘:"S::;JIW transhition specified by the Glossary is = o warmineNor this paffletion]
120 | BOREE eation

Chedk phrases for which the wi
i rot required

AT 5D R

IBAETIERIFS SPECIAL PROTECTIWVE EQUIPMENT FOR
FIREFIGHTERS:

Glossary | 1 Brsiation specitied by the Glnssary s ot used. Na warnires far this trans ation. |)
Misrmtch

5 | this is test ZHIFFATT.

CHIETATSS

In the Match/Duplicate/Similarity Information
Column, wi you click the term not used for the
translation or the high score translation text

(phrase highlighted in pink or yellow),

the “Check phrases for which the warning message

is not required” column is displayed in yellow.

When you search for “Duplicate/match
Inconsistency,”

the [Show other translations] button is displayed for
the sentence

for you to compare the similar sentences in the

Inchiding
- he current | ZHIETAFTE
le\cgte/hﬂatm Borre senterces have different translation Perfect Dupliate Show other trarslations line =
Thcorsistency

source text with the translation.




Translation Edit Page ((2) Similar Sentence Column )

@ Structure diagram of the Translation Edit Page 4

(2) Similar
Sentence Column <€

The Similar Sentence Column displays the similar sentences in the user TM
used for translation and the similar sentences in the source text.

BWhen you open the Translation Edit Page, nothing is displayed in the Similar Sentence
Column.
When you click the “source text column” or “translation column” in
[(1) Translation Edit Column], the information of the similar sentence corresponding g
to the sentence is displayed. S L
M For the “Duplicate” in the source text, if the automatic translation text remains, the “ (1) Translaffon Edit Colum
background of the corresponding text in the Similar Sentence Column is displayed in gray. o R e
When the Automatic Translation is revised and saved, the background color changes _
to white. -
W The “Perfect Match” sentences are collectively displayed in the Similar Sentence Column,
and the number of locations except the selected row is also displayed.
B Correcting the corresponding translations for duplicate source data contained in the document
You can correct the translation of the duplicate source text also in the Similar Sentence Column.
For “Perfect Match,” all the translation texts except that in the selected row are correctively corrected.
(The registered TM cannot be corrected in the Similar Sentence Column.)

olumn

~
v

C

Information

[Similarity
column

8 J\L

Source Text Trarslation

Perfect Match,

Almost Perfect milar You can correct the “Duplicate” in the

Match, Partial — source text in the Similar Sentence
Match, Perfect |,. s , Column instead of the duplicate location
Perfect Duplicate, Duplicate [+~ dl nens 3/total 13 in the source text.

Almost Perfect Almost *In the case of “Match” in the TM, you
Duplicateor Perfect [l T, none. Edit cannot correct the translation text from

Partial Duplicate the Similar Sentence Column.
Duplicateis

displayed.

Docume
2lne
Mumber

Display the sources of the similar sentences. If the source
is in the TM,

move the cursor over it, and the file name used when it was
uploaded is displayed.

Similar sentence source text and
translation text from the user TM which
are used for translation is displayed.
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Translation Edit Page ((3) Translation Analytic Score Columns #1)

<€

The Translation Analytic Score Column displays the translation corresponding to the term or
phrase from the “TM”, “Source document”, and “Ultimate Dictionary.” e |
I | | T | e
When you open the Translation Edit Page, nothing is displayed in the Translation Analytic Score Column. |3 3 c = s
When you click the link of a term or phrase displayed in the “Source Text Column” or “Match/Duplicate/ _ = ) § i =
Similarity Information Column” in [(1) Translation Edit Column], the information on the corresponding H ”'6“;;0' eSS 5
translation is displayed. _ 9!3 9L 5 | I © ° °
= o -
M Title term (source text) S L G
The clicked word is displayed as the title term (source text) C (1) Translation Edit Columm E
Both the clicked word and phrases from the source text which contain the clicked word are displayed T T o L
automatically. L [ .
E LI o P A T :e(:{ijmnslay.on :: %
B Translated word P~ E
The translated word is displayed from the Jukkou-original terminology dictionary and the Glossary* B JIN J b - K

used for translation. When multiple words exist for one title term (source text), all words are displayed.
* The word registered on TM is not displayed.
B Source @ Translation Analytic Score Column (For details, see

In the Jukkou’ s unique TM for specialized fields (about 2000 fields are supported. English only) and the following page) ¢
the TM used for translation, all the names of the source documents where the terms are used are displayed.

™\

B Additional word registration
The title term (source text) and translated word can be registered from [Select Glossary] in the translation analytic Transhtion Analytic Score Golrn
score column for the user Glossary and user Group Glossary Menual Phrase Search

B Score (frequency index used as translated word)
This is the numerical index indicating how many times each word is used in TM.
Instead of simply using the occurrence frequency, the index is determined by considering word delimitation and other
orthographical variation.

MNour/ Adjsctive

57% ~ E=
[When the Company TM is selected from the options in the Translation Analytic Score Column] —
The score is calculated by using the TM data, registered by all members (all users) of the same company ID, which =
was selected as active when the translation was executed. The data the score targets is not limited to TM data 318
registered just in one ‘s own group. Because the nonpublic TM are also reflected in the score calculation, it may not [Ganil
correspond to the number of translation examples displayed in the [Translation example] column. 154 o E¥

[When Other than Company TM = “Ultimate Dictionary” is selected from the option in the Translation Analytic Score Column] Brilitss
The score is calculated in each field where [Ultimate Dictionary] is selected. L ™
Becaus_e nonpublic TM are also_applied to score calculation, it may not necessarily correspond to the number of AT LEE
translation examples displayed in the Translation Example Column. o o Ex
* When the word is not displayed as a translated word (translation not included in T-400) is registered at that time,
the score can be checked. | Add Translation and Display Score |
H Display of translation example
Translation example including the title term is displayed in the (4) Translation Example Column. Each field or document
can be reviewed.

E¥

)

\
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Translation Edit Page ((3) Translation Analytic Score Columns #1)

(3) Translation Analytic
Score Column- 2

HTranslation Analytic Score Column Display Example

“ 5\ — . . . =7 l‘ :

In (Source text: “JHNAEEILE LA SITLY (Perform extinguishing work from the P o

H ” b >y ” = O o -
windward)...” ), when “;& " is clicked. -2 E 8 c
D S e
" 589 &3
T e = < i, = O
[Switch Tl ‘ crpany TM JIn Diocum a - O

Select “Utirate Dictionary” "’N‘EdlcaI/Ph hedical —

* (1) Translaffon Edit Colum

FEIITEL, [ S

.)
i)
3
5
:

LR S A D [

“(4,);*3‘ ransléhoh'“

Tranzktion_Analvtic

Select the field or pdanual Fhraze Search
the official document for which the score =
and translation example are to be wlaa e 2 AN
confirmed. —

Core Colnn

HEIERAE

Trarglated Word — Source
Even if “s%:¢” is clicked in the Noun/ective
source text, the system checks the fire fightineg
context of the source and recognizes - 7 W;'F il i user < Personal Glossary
the “;H:X{EZ” as one phrase, thus 401% e A B

automatically displaying this phrase — K and Group Glossary.

in the title (source text). ektinguizh fire

The words registered in the
Personal Glossary are
highlighted.

You can register the
translation texts in the

Personal Glossary:
Yellow

Group Glossary: Green

Company Glossary: Blue

The official document
name using the word in
the selected field is
displayed.

The frequency index (score) of
the word used in the selected
field (or document) is displayed.

Click the check box to

delete the registration from
the dictionary.

:(e?(l: tzagengi‘g"{aaiz ?nt;f]zs'aﬁon Manal Fhrase Search When selecting [Company TM]
- - Ap IV e ey in the [SW|tch TM], all the
ranslation Analytic Score — translation texts that have never

Column. Click [Add translation & Easd been used in the Company TM E
and display score] to review the Noun/ Adective are displayed in the cell at the Noun/ Adjective
score of the added word. fire fighting / fire contral / extneuish fre / u bottom. Carban dioxids [CHEEidz &) LRt
GHs SFRH A4 A
0% ] b7 i ™) FgrTEET

Add Translation and Display S
[ Add Translaticn and Display Score [ ransiation 2 = core‘|
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Translation Edit Page ((3) Translation Analytic Score Columns)

@ Structure diagram of the Translation Edit Page4p
<€

M Translation Analytic Score Column — Manual input of search key word g
—® - — =
s QO ©
When you wish to review: a term or phrase which is not from source text, a term :—;H § - EE
or phrase not displaying a link in the source text, score or TM data, the desired “ 8 g § = %
term can be input manually and searched for. e =
p ‘ * (1) Translaffon Edit Colum
' ; Soore Colurn | s T
= ——
5 ) J \L J
Haun/dective /
Protective equipment: .
[CH: Blgtrss] Manual Phrass Search
E0% (+f -
Search
protect ive egupment
GHS [F 1 #rE -
A% ] {#5EE
protection
[GHs Ehditr] Nour/ Adjective
25% (v - : :
Protective equipment:
i [oHs Ehdrra]
pers:unal. protect we BIE IET Lamsisha e
equipthent oHE EE S
954 = ) protective equpment [Caution]
— EO o GHEELE Always input the language
— which matches the language of
- - protection the source text.
Add Translation and Display Score - » [ G Eh ]
N~ = o Note that when a different
perzonal protect e language from that of the
equipment . source text is input, the display
6% = ) result may be wrong.
Add Translation and Display Score
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Translation Edit Page ((3) Translation Analytic Score Columns) (o) A

@ Structure diagram of the Translation Edit Page4p
<€

B Translation Analytic Score Column — High-score warning function e
If no high-score word (a) is used in the Translation Edit Column — Translation Column (b), a 2 ““““
yellow marker is displayed in the Translation Edit Column — Match/Duplicate/Similarity o s
Information Column (c). &5
S35
B Words for which high-score warning is applied = o

PR

Words contained in company TM data whose score is the highest and greater than 30% a (1) Transla g)n Edit Columm

[ ftch Th | Corroary In Docurmert T T ==—-CaHmA
Select “Ultirate Dictiorary” hine Medical i e “(4) Translati .

" =
= = i =4 Y we I”
TranzkEtion Analytic Score Colnn 2 J\ J =

PAsnual Phrase Search
TR/ AR
Source Text of Tranzlation Example  Tranclation of Tranzlation Example

Mo/ Adective

Comment column

|l

W Searching for a high-score warning
You can use the “Search warnings for inconsistent

Parziztence / Deeradability /

“ ” . . e .
" ~ terms” function in the [(1) Transition Edit Column]
Add Translation and Display Score (a) to check the sentence where a high-score warning has
rrmrm occurred
or display the filtering results.
Naun/ Adjective (For details, see page 69)
bioazcumulation potent ial
a0 IW TM Sample
Persiztence
0% IW TM Sample

residual property / remanence / persistent / persistency / parsistence /S

% ]

IAdd Translation and Display Score I

hAatch v ith Comparee Thi
FRER 14t bicmcournulation potential

TR ST ANE

Persistence/Deearadability

Docurment Duplicate
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Translation Edit Page ((3) Translation Analytic Score Columns)

(3) Translation Analytic Score Column — 5 (Selecting the
field of “Ultimate Dictionary”)

Jukkou-original TM is divided into about 2000 fields (documents) and registered.
You can check the “Score (Indicator of the frequency of use of translation text)” and “Source” in the Translation Analytic Score Column and the
“translation examples” in the 4. Translation Example Display Column for each field (document).

H Field selection
(1) You can select a filed in the Translation Analytic Score Column.
[Company TM]: TM registered by the user becomes the search target.
Score is calculated for the data registered by all members. The translation examples only from one's own group are displayed.
[In document]: The document becomes the search target. Automatic Translation result is excluded from the "score" calculation.
[2 items on the below]: Can be selected from about 2000 fields (documents) of Ultimate Dictionary.

(2) Click [Select Field from Ultimate Dictionary].

(3) Select [Category 1] or [Category 2].

(4) Click [+] on the field list on the right and click the field or document to be selected.
(5) Click [Send].

(1 ) I ':'qu‘rpany ThA In Docurmett ( )
Select “Ulirnate Dictiorar)” *Medical/FPh hiedical »
J ole

Y [#-Medica l¥Pharmacsutical AChemica VE rviranmental
(2 ) Click

E-hMedicsl
. .. E-Lite science
Ultimate Dictionary &-PharmaceLtizal affais
H-hMedical device
E-Chemical
[-Physics ard chemistry, analytical chemistry
w-Chemicals
i-F ber

field

( ) Wihen vou click [+] in the field tree dikplayed on the lower right, more detailed catezories will be displyed. The field is selected onoe vou click on the figld name. You can select up to two fileds. i-Ciosrmetics, grease, cleanine substance

Rubber, plastic
Whale 3 P

[
[
£
[#-Petrokeun oil, fuel explosive
[
Med ical/Pharraceutical /Chemics ' Envirorments| [Delete &
[

;iélﬂ #-Pottery, ceramics

Wedical/Pharrraceutioal/Chem sl Ervircamental
[F] . [T/ rmchine electrics slectronic i-Faper pulp
- oMedical Delete ' i
Fied? Busiress tems Petrochemical plant
Serd Hurmanities/society w— / E3-Cortrol of chemical substances

Gereral/hobbizs/ertertament ‘ N {=00e)]

[OECDCGAP-SIAPITAR]

E-[GHE]

—[United Maticns GHS Docurrents]

[Guidelines far Preparing GHS SD2]
/ --[GHE Chssitication Guidarce for Governments]

rch fior Fisld Name

[ GHS (others]]

5 4 -EMEDES
The example on the right shows detailed S {OECD Test Guitolines]

( 5) Medicine/Science/Environment, Chemical, Chemical - Control of chemica | substancss (athers)

material management, GHS, and United Nations GHS
Documents.
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Translation Edit Page ((3) Translation Analytic Score Columns)

(3) Translation Analytic Score Column — 6
(Display examples by field)

When the field selection is changed, the color of the line title is changed for easy visibility.
The “score (indicator of the frequency of use of translation text)” and “sources” displayed in the Translation Analytic Score Column and the “translation
examples” and “sources” in the Translation Example column differ depending on the selected field.

[ S itch Thil

Select " irrete Dictioran™

'Comrparg) Thi _

Translation Analytic Score Golumn

Manual Phrase Search

humber of tumars

Moun Bdjective

FEEE S
0% o

Add Translation and Display Score

Trarslated Word
Moun Bdjective

E RN e KRR/ EEEE S e
SRR B EA S

0% ~

Add Translation and Display Score

Source

Moun/ Adjective
20K

o

[DECOOCAP-SLART AF]/E
RS/ PR/ T i
HGERT AE)

Manual Phrase Search

Tranzlation Ara kb core Colurm

Manual Phrase Search

of tumars

Mo, Sdjsctive

number of tumors

Tranzkted Word

Source

NounA Adiective

6% ™

EEEEE T B
(G2ER-HRE

0%

REmEn S

Add Translation and Display Score |

| Add Translation and Display Score |

Add Translation and Display Score |

tumars

Tranzkted Word

Source

Noun/ Adiective

mE RN RERE J ERSEE S REELE S SR

0%

T SRR S R S RE SIRA S

c

Add Translation and Display Scere |
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Translation Edit Page ((4) Translation Example Column)

<€

The Translation Example Column displays translation examples of terms or
phrases included in the source document. These examples to be displayed
are stored in the user TM and “Ultimate Dictionary.” o e
-t i c
B When you open the Translation Edit Page, the Translation Example Column is blank. - %é E a -‘E% -
Click the link of a term or phrase displayed in the [(1) Translation Edit Column] or % = —g % = = g
[(3) Translation Analytic Score Column] to display the translation examples including the term - m|: 8 O g v§> -.g ]
or phrase. _ \===0
Sa\ 0 c "-‘?"f'}‘ 4
B Selecting the display contents and field (1 LTransIa CanSIIt el 3 @ "
Translation example and Source (official document name) for the source text that includes s ©
the clicked term are displayed. The translation examples in the field selected at the top in the & T [P T zi
[(3) Translation Analytic Score Column] are displayed. Company TM (used by user for translation) 5
is selected by default. When the translation example of each specialty field or official document is 8 R o 7o) [ 71211 MEMNSN - |- &

to be displayed, select the field at the top on the (3) phrase match column. * Selection can be done from roughly 2000 spemalty fields (documents)

B Translation correction

Click the [Edit] button to open the TM edit page.

- User TM can be corrected on that page. However, editing revisions are applied only to TM.
Edits are not reflected for Automatic Translations which have already completed (or translations already completed with the Skip Automatic Translation button).

- When revised translation suggestion is sent from the edit page by the [Send Correction Request] button, the TM of Jukkou-original database is added to
the Jukkou-original database after examination.

- When duplicates exist in the document, only translation text can be corrected. You can correct not only Translation Edit Column data which corresponds to duplicate data,
but also Similar Sentence Column data which does.

EAH EXTINGUISHING MEDIA Gatezory] (|| Edit

Fremen should wear normal protect e
A PEEIE B ETL L SERICEL T [equipment(full bunker ezardand posit tee— Coat ] it
G FEEEFERT 2. pressure sef-contaned breathing Aleenry l
appar atus.

Fremen should wear normal protect e

SEEMTERI IEL BT ARRISIEU T [equipment(full burker eeariand posithe— Gatesory? || Edi

IR {FEEEFERTD. pressure sef-contaned breathing
appar atus.
Source Text Translation
SHAHI EXTIMGUISHING MEDLA
4 i

Save changes
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Translation Edit Page ((4) Translation Example Column)

<€

. . . [ ) [ | [T T b W [T (R0 0T
When the field selection is changed, T 3
the color of the line title in Translation Example Column changes for easy visibility. e\
Translation example and "Source" of the Translation Example Column, "score" on the 0 c — 2 S
phrase match column and displayed contents of "source of reference" change “ g £ i) g\ c s 5L
depending on selected field. = ’6"'“5'{"% &5 £ € SEE
N5 il Sl £Es3 I
_ . . A= e =93
Select a filed on the Translation Analytic Score Column  =2Eo
— - : 2N o
[:] —
e Carony T4 O G ECOEEE pon EcitGoums NS :
Select “Uttirate Dictioran” *hiedical/Ph - Medical : © K
Ultimate Dictionary specialty field: Green a J\ JL_ :
Trarelation of Tran =
[ I5ZR602_A,
T -4
confidential informations BRI DAL | Eat
8- FEER
TEE]
[RiAAT/ 2,
?-E—\@t#:l.
pratection of confidential information | BEEIEIRC 58 Uﬁ._gg;;?? Edit
C2NOEFELT
§THR
[Company TM] Source Text of Translation Example Tranzlation of Translation Exanple
Blue OB ater HPMSOS | | i
BT mater HPMEESH | [ Edit
[In Document]: =owrce Text of Tranzlation Exarple Trarelation of Translation Exarmp e
Red KT Water spray (Jiiﬁ?) Edit
IKIEE Water spray (J?_%ﬁgﬂ) Edit
Source Text of Tranzlation Exarmp ke Trarezlation of Tranzlation Exarmple
57 -
KEE water (5E) Edit

iR =
K water ¢ ﬁf—l:lﬁ y Edit
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Translating without Automatic Translation




Translating without Automatic Translation

Translating without Automatic Translation (Overview)

B You can execute translation without Automatic Translation by clicking the [Skip Automatic Translation] button,
using the same procedure as Automatic Translation execution. In this case, data from TM and the glossary will be selected and inserted.

Paste the source text belon. |

Ultinate

& or Korean characters

Gio to Glossary/Th Selection

Jukkou £ Automatic Transktion + Rewrits

[Select Larguaze]
®Erelish— Japanese  Japarese = Erelish

[Select Fisld]  Change Settings

[ <<NorDischsure Asresment>> v

Automatic Trarslation + Rewrite

®Erglish— Japaness
Ghiness — Japanese
OKorean — Japanese

CJaparese — English
CJaparese = Chirese:
CJaparese = Korean

[Erelisk]

Glossary Perscral Glossary, Growp Glossary
TM:  SDS. Catsecryl, Gatezory2
[Chires=]

Glossary Mo Settines

TM: Mo Ssttings

Skip Autornatic Trarslation

Chares Settires

Click the [Skip Automatic
Translation] button using the same
procedure as [Automatic Translation].

H Review the settings on the confirmation page using the same procedure
as Automatic Translation execution.

Only when the [Skip Automatic Translation] is clicked, the confirmation
columns of the [Term replacement] and

[Copy TM data into Translation column] are displayed. See the

explanation on the next page. :
See the explanation ¢
on the next page.

Erelish — Japanese

Personal Glossary
Croup Glossary
Chares

=03
Catzzory
Catzaory?
Charee

Mo replacement fonky
displayed cn Mabeh with
Project Glossary/Th cobimn
on Trarelation Edit Page)
Change

Do Mot Copy Translation
DOther Than Perfect
Match/Slmaost Perfect Match
(Only Murrbers/Syrnbok are
D ifferert)

Chanze




Translating without Automatic Translation

Setting [Copy TM] and [Term Replacement]

Go to the “Automatic Translation” -> [Text Translation/File Translation] -> [Skip Automatic Translation] button -> confirmation page, and
click the Change of the [Copy TM data into Translation column] or [Term Replacement].

M In the following screen, select [Copy TM data into Translation column] or [Term Replacement].

[ Settings for Copy into Transkation Column When “Skip Automatic Translation” option is applied. —

Ciopy Th data into Trarslation colimn Term R ep lbcement
L) Do Mot Copy Trarelation Other Than Perfect Coopy source text ard replace term in format: [zourceltrarslation]
hatch/dlmost Perfect hMatch (Only
Murmbers/Symbols are Different) . Copy source text ard replace term in format: [trarslation]
Alzo Copy Partial Match (Orly Partia | Phrase Mo Replacernent (Only Dizplved on Perfect Match/Glossary Row on
= Differert) Trarelation Edit Pazs)

[Copy TM data into Translation column]
(1) Perfect Match or Almost Perfect Match translations will be unconditionally copied into other rows' translation columns.

(2) When [Also Copy Partial Match (only partial phrase is different)] is selected, Partial Match data is also copied into the translation
column.

(3) When the translation column does not include a matched sentence to be copied, the column is left blank.

[Term Replacement]

(1) Only phrases which are matched in the Personal Glossary are inserted and replaced into the translation column after the source text
is copied.

(2) [Glossary Replacement] will not be executed for lines whose Perfect Match sentence is copied into the translation column (by [Copy
TM data into Translation column])

(3) In the Translation column corresponding to a source text that does not include either matched sentences in the TM or any term in the
Glossary, the source text is input as is.

(4) When [No Replacement] is selected, the term is not replaced in the translation column.
However, the term and translated word can be referred to in the [Perfect Match/Glossary] row of the "Translation Edit Page.”



Translating without Automatic Translation

Explanation of Translation Edit Column 1: When [Not Copy Partial Match] and [No Term Replacement] are
selected

When [Skip Automatic Translation] is executed using the setting outlined below

[Copy TM into Translation column] Data which does not evaluate to a Perfect Match/Almost Perfect Match (only numbers/symbols are

different) will not be copied.
[Term Replacement] No term replacement (Only when displayed in the [Perfect Match/Glossary] column in the Translation Edit Page)

Translation Edit Column

. AT N GESTION
g | ERBIRA RS INGESTION

g

[ 2ozt Perfect b toh)

o1 | NEBRE BT LS, i
P
L PEAH ] EXTINGUISHING MEDIA
2g | NIEADEEEEERS, AT A [ ]
ERALTEATS.
B

Almost Perfect Match is unconditionally copied into the
translation column.

The translation column is left blank since settings have "Partial
Match" data not being copied.

By clicking [Translation column] or [Source Text column], you can
refer to the TM.

Because there is no "Match," the translation column is left
blank.

Because the source text includes a Glossary Term but is not
in the translation, a Glossary Violation is displayed.




Translating without Automatic Translation

Explanation of Translation Edit Column 2: When [Copy source text and replace term] is selected

When [Skip Automatic Translation] is executed using the setting outlined below

[Copy TM data into Translation column] Data which does not evaluate to a Perfect Match/Almost Perfect Match (only numbers/symbols are
different) will not be copied.

[Term Replacement] Copy source text and replace term in the format of [translation].
Translation Edit Column

AR &

go | RAIAA TGS - INGESTION :
[ Aot Pertect hiath]
o e

[Partial Duplicats]
4 FLATTRE

u [(Partial Match]
FEERE 2 U

o1 | IEREETIDEE, AERE = O 0B

o | ATEADRREEEEETS . EUFSENRE | A ORERES, B DEAREXTNGUIERNG MEDIA B
ERLTERN TS, AERALTELTS. | P TESTS RS Ty

VA A

In [Term Replacement]

. Almost Perfect Match is unconditionally copied into the
H When selecting to copy the source text and replace terms translation column.
with the "translated word" format

(Translation) Partial Match terms are not to be copied, so the source text is
— PN ied in the Translation column.
KT~ O PRBEEE WS S .
‘ N By clicking [Translation column] or [Source Text column], you can
)72 IEXTINGUISHING MEDIAJ& B AL TE AT 5, T L o

H When selecting to copy the source text and replace terms
with the "source|translation™ format

(Translation)
NITTADERBEREMS |
W[ E A FI EXTINGUISHING MEDIAIZERLTEXRT 5,




Translating without Automatic Translation

Explanation of Translation Edit Column 3: When [Copy Partial Match] is selected

When [Skip Automatic Translation] is executed using the setting outlined below

[Copy TM data into Translation column] Also copy Partial Match (only partial phrase is different)
[Term Replacement] No term replacement (Only when displayed in the [Perfect Match/Glossary] column in the Translation Edit Page)

Translation
Edit
Column
-
BRaiAA TS NGESTION « [(AImast Perfect Mato
g0 | A HaihA 85
&1 FERE TSRS, Rirse mouth, give plenty of water to dilute the Substar’. - KE%;;%RE?;;@
P
]
0 | AT DR RS E ] BB
EAL TN TS,
]

Almost Perfect Match is unconditionally copied into the
translation column.

Because there is no "Match," the translation column is left
blank.

Although the source text includes terms in the Personal
Glossary, because the text is not translated, “Glossary
Mismatch” is displayed.




Translating without Automatic Translation OO

Explanation of document duplicate 1: (When "translation" or "source text copy" is visible in the translation
column)

[Duplicate in document] information is displayed only when the translation column is not blank.
Because the example below shows "translation copied into by match" or "source text copy (only term replaced)"

in the translation column,
the duplicate information is displayed in the [Duplicate in document information] row.

Translation Edit Column

Trarzlation
ZBROMTEEFALTHD. [Use scep o help sssure removal | ZE O T hBEEE Do Use soap tof

elp azzure removal.

LBO. TR FBEOH

Diocurent Duplicate
T}

Trarslation

HAPE ML PAEREE - AIBANS T HERET RISk

®

Document duplicate (Example 1)

Because TM data evaluated to a
Perfect Match is inserted

(and the translation column is not
blank)

[Partial Duplicate] information can be
reviewed.

Document duplicate (Example 2)

Because the source text is copied and the
translation column is not blank,
[Partial Duplicate] information can be reviewed.




Translating without Automatic Translation (o)
®

Explanation of document duplicate 2 (When the translation column is blank)

[Duplicate in document information] is not displayed when the translation column is "blank."(See the following example)

Example) Although the [Skip Automatic Translation] button was executed, no match was found in either the TM or the Glossary, so nothing was copied in the
Translation column. Although there is duplication in the source text, nothing is displayed in the [Document Duplicate] in the [Match/Duplicate/Similarity

Information Column].

Nl

When one of the duplicate sentences is translated, the duplication information is displayed in the [Document Duplicate] in the [Match/Duplicate/Similarity

Information Column] of the other duplicate sentences. Some translation examples are displayed in the "Similar Sentence Column ."In the [Similar

Sentence Column] in the rows of the untranslated sentences, all the translated examples are displayed.

Translation Edit Page

Trarelation Analy

Vihen you click a link (b characters) n the source
text colmn, the matching TM phrases, usaee
frequencies fseored of the translated results, and

Docurert Duplicate

T

A -

transhation examples are displayed. 1 there are any
sentences which currently display na lirks, try pressing
the [Update Link] button to updste the screen.

Senterce /Translation Exarrp e Column

F -5

A -

Bource Text Trarslation

B -

TR

a -

TR

A

Match with Corrpary T

Mzrwsl Phrase Gearch

Noun/ Adiective

data

5%

&

0%

datum /

Add Translation and Display Score

{Lie No

When the first sentence is translated and
saved, "

duplicate information" is displayed in the
second and the third columns.

A single translation example is displayed in the
"Similar Sentence Column ."

When the second sentence is differently translated than the
first sentence and then this translated sentence is saved,
the two translations are displayed in the [Similar Sentence
Column] of the third sentence.

Docurmert: Duplicate
Perfect Duplicatz]
b —
without / nothing / nane /
4
= 0% o
o | T HEL nat available |
| Add Translation and Display Score |
4
o |7 EL
Perfect |, =, {Lne Mo.
| — |
| || uplicate | T 5L 7 o data ol 1| EGL
Ferfect |—._ e (Line No.
Duplime |7~ 7L -, ot avaikble Shoal 5
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Detailed specifications of File Translation

Detailed Specifications of File Translation

File Translation is a translation function which allows the layout of Word, Excel, PowerPoint, and PDF files to be maintained. (The text data is
extracted and the translation result is restored to the original file layout.)

Word file

(See Page 86.)

Power Point
File

(See Page 88.)

Excel file

(See Page 90.)

PDF file

(See Page 92.)
* Translation results are
converted into Word files.

Extensions: “.doc,” ".docx"

Extensions: ".ppt,” ".pptx"

Extensions: ".xlsx," ".xls

PDF files generated by converting
from the electronic data

* Only PDF files whose characters
can be selected and "copied" on
the page.

.rtf,” and ".dot" are not
supported.

* Save the files in ".doc" or ".docx"
format before uploading.

Excel files with different
extension such as ".csv" are not
supported.

* Save the files in ".xIsx" or ".xIs"
format before uploading.

PDF files whose characters
cannot be copied are not
supported.

Files with security protection

(Files )

You cannot upload files that are password-
protected.

* Also, you cannot upload the following files whose
version is Office 2007 or earlier.

- You cannot copy text sections that are protected.
- Files set to "read-only" or "read-recommended

You cannot upload files that are password-
protected.

You cannot upload files that are password-
protected.

*In the versions earlier than Office 2007, macro set
files also cannot be uploaded.

You cannot upload files that are password-
protected.

* Also, you cannot upload the following:

- You cannot copy text sections that are protected.
- Files set to "read-only" or "read-recommended



File Translation - Word File translation target

Translation target for each object (Word)

Translation targets differ depending on the object type.

Text part
(Characters that are inverted to black or white when selected)

Text box, auto shape
(Not grouped)
Header/Footer, Comment
Graph

Table (created by Word)

Revision history

Hyperlink

Grouped object

Image (including visualized characters)

Word art

Character inserted by the field setting

Automatic table of contents (with link created from the menu)
Footnote

Cover (function at Word 2007 or later)

Target

Target

Target

Non-target

Target (A table pasted from Excel is not targetable.)
Non-target (Deletion history remains as the source text.)

URL set as a linked destination is not the target.
Linked characters are the target.

Target with exclusions

Non-target (Scanned characters are also image thus not the target.)

Part of the target.

Target

Non-target

Target (However, the footnote numbers are collected at the end of the paragraph.)

Target (However, conversion is made when saved in compatible format)



File Translation - Word file font attributes

Handling of the font attribute and hyperlink (Word)

The translation by "File Translation" renders the layout (font size, indention and column setting) to be roughly the same as the source text.
However, font attributes in a sentence are not applied. The font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the entire
paragraph.

* Paragraph: Paragraph delimited by a line break

Font attribute The font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the entire paragraph. (The font
(Font color, underline, diagonal line, superscript and attribute in a sentence is not applied.)

subscript)

Hyperlink When a hyperlink begins from the first character of the paragraph, the font attribute and link are applied to

the entire paragraph.
The sentence's hyperlink is removed and the font attribute is not applied.

_ Source text example Translation example

Font color and underlining ZHIETALTY, This is the test.

in a sentence

Font color and underlining %t DHR—LR—UFTSBLIEEN, oS F9UvT Please see our official WEB site. —Click here
at the beginning of a

sentence

Superscript in a sentence HNIFTREXITT, This is the test*1.

Hyperlink in a sentence LHDHE—LR=TFTSEIEIL, Please see our official WEB site.



File Translation - PPT File translation target

Translation target for each object (PPT)

File Translation - PPT File translation target

Slide master

Text box, auto shape
(Not grouped)
Header and footer
Comment

Note

Table

(created by PPT)
Graph

Hyperlink

Grouped object
Image (including visualized characters)

Word art

Placeholder within the slide

Target
Target
Target
Target
Target
Part of the target.

(A table pasted from Excel or an inserted Excel table are not an object.)

Part of the target.

(A graph pasted from Excel is not an object.)

Target

Non-target

Non-target (Scanned characters are also an image - therefore not an object)

Part of the target.

Target



File Translation - PPT file font attributes T

Handling of the font attribute and hyperlink

The translation by "File Translation" renders the layout (font size, indention and column setting) to be roughly the same as the source text.
However, font attributes in a sentence are not applied. The font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the entire
paragraph.

* Paragraph: Paragraph delimited by a line break

Font attribute The font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the entire paragraph. (The font
(Font color, underline, diagonal line, superscript attribute in a sentence is not applied.)
and subscript)

Hyperlink When a hyperlink begins from the first character of the paragraph, the font attribute and link are applied to the entire

paragraph.
The sentence's hyperlink is removed and the font attribute is not applied.

_ Source text example Translation example

Font color and underlining CH(FTARAETY, This is the test.

in a sentence

Font color and underlining Z#tDR—LR—DFTSEBFEEN, oS F9UvD Please see our official WEB site. —Click here
at the beginning of a

sentence

Superscript in a sentence I IETRAMITT, This is the test*1.

Hyperlink in a sentence L DHE—LR—=UF TS, Please see our official WEB site.



File Translation - Excel File translation target

Translation target for each object (Excel)

Translation targets differ depending on the object type.

Extensions ".xIsx," ".xls'

Text characters in a cell Target

(Characters that are inverted to black or white when selected)

Text box, auto shape Target

(Not grouped)

Header and footer Office 2007 format (extension “.xIsx” is supported)Office 2003 format (extension
“.xIs” is not supported

Comment Target

Figure and numerical expression in a cell Non-target

Character in a numerical expression Non-target

Revision history Non-target

Hyperlink URL set as a linked destination is not the target. Linked characters are the target.

Grouped object Non-target

Image (including visualized characters) Non-target

Word art Part of the target.

Formatted characters Non-target

Characters in the graph Target

Sheet name Non-target



File Translation - Excel file font attributes

O

Handling of the font attribute and hyperlink
The translation by "File Translation" renders the layout (font size, indention and column setting) to be roughly the same as the source text.
However, font attributes in a sentence are not applied. The font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the entire

paragraph.
* Paragraph: Paragraph delimited by a line break

_ (EXtenSIonS “.XISX‘“ ".Xlsn)

Font attribute The font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the entire paragraph.
(Font color, underline, diagonal line, superscript and (The font attribute in a sentence is not applied.)
subscript)
Hyperlink The font attribute and link of the hyperlink are applied.
_ Source text example Translation example
Font color and underlining in  CHIETARTY, This is the test.
a sentence
Font color and underlining at ##tDHR—LR—TFTSELZSN, 52 #0999 Please see our official WEB site. —Click here
the beginning of a sentence
Superscript in a sentence CNIFTRMITY, This is the test *1.

Hyperlink SR DIR—LR=DFTSEFZEL, Please see our official WEB site.




File Translation - PDF File translation target

Translation target for each object (PDF)

Translation targets differ depending on the object type.

Text part Target

Header and footer Target (However, it is treated as same as the body text.)

Image (including visualized characters) Non-target (Scanned characters are also image thus not the target.)
Word art Non-target

Hyperlink URL set as a linked destination is not the target.

Linked characters are the target.



File Translation - PDF file font attributes

Handling of the font attribute and hyperlink
The translation by "File Translation" renders the layout (font size, indention and column setting) to be roughly the same as the source text.
However, font attributes in a sentence are not applied. Basically, the font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the

entire paragraph.

Font color, bold, Italic, underline, and others

Superscript

Subscript

Highlighter pen

Hyperlink

The font attribute (format) of the first character of the paragraph is applied to the entire paragraph.
(The font attribute in a sentence is not applied.)

When the first character in the paragraph is a superscript, characters throughout the rest of the paragraph
may change to superscripts and the font size may become larger.

When the first character in the paragraph is a subscript, the subscript is removed and the font size for the
paragraph characters becomes smaller.

Regardless of the position used in a paragraph, the highlighter pen remains in the position that is used in
the original document.

When a hyperlink begins from the first character of the paragraph, the font attribute and link are applied to
the entire paragraph.
The sentence's hyperlink is removed and the font attribute is not applied.

_ Source text example Translation example

Font color and underlining in
a sentence

Character expression and
underlining of the first
character in the paragraph

Superscript in a sentence
Highlighter pen
Hyperlink

NIFTARRTT, This is a test.
LHDOR—LR—CFETSELIESWN, 522 FTUYD Please see our official WEB site. —Click here
ZNIETANITY, This is a test*1.

L DIRELR=DE SSBEEL, Please fefer to ouriwebsite.

LD L ETSRBESLY, Please see our official WEB site.
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Tips To Obtain Better Translation Results

Confirm that the source text does not have any unnecessary punctuations, symbols, line breaks, spaces, omission of necessary punctuations,
symbols, line breaks, spaces, spelling errors, omitted letters or garbage characters. Things which seem insignificant can actually have a large
impact on translation results.

1. Unnecessary line breaks Sentences before and after the line break are translated separately.

2. Omission of punctuations Because the sentence is translated as a series which is comprised of the next sentence, the translation becomes unsuitable.

3. Unnecessary space Unnecessary spaces may cause unsuitable translation.

4. Omission of necessary spaces On the other hand,, pay attention to omission of necessary spaces.

5. Omission of subjects and objects If subjects and objects are omitted, the translation tends to be unsuitable.

6. Clarify the semantic relationship By clarifying the semantic relationship of phrases and clause, the translation becomes more suitable.

7. Simple expression Avoid Japanese unique expressions and redundant expressions such as “...95Mf=56,” “...95E£M" and “...HHLD."

8. Attention to conjunctive particles VAV\(;?; .ambiguous expressions containing conjunctive particles which don't have a clear relationship with their surrounding

9. Complicated syntax Source texlt containing cgmplicated syptax, e.g. Iongl lsentefnces pgssessing many clauses or §entences in which
demonstratives are placed in the end section, should be divided into multiple sentences for best translation results.
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Tips To Obtain Better Translation Results

Confirm that the source text does not have any unnecessary punctuations, symbols, line breaks, spaces, omission of necessary punctuations,
symbols, line breaks, spaces, spelling errors, omitted letters or garbage characters. Things which seem insignificant can actually have a large

impact on translation results.

1. Unnecessary line break: Sentences before and after the line break are translated separately.

XYZ#t(d, EEFRAGEDORAREZITo>TLET,

| If aline is broken after " st &5 %"

XYZ#t (&, ERPREAKGEDZRAREE

ToTWET,

XYZ Corporation is performing contracted manufacture, such as a pharmaceuticals
intermediate.

XYZ Corporation(s) are contracted manufacture, such as a pharmaceuticals
intermediate.

Aline is.

* When the source text is written in English, the system automatically removes unnecessary line breaks to translate.

2. Omission of punctuations: Because the sentence is translated as a series which is comprised of the next sentence, the translation becomes unsuitable.

XYZH (IR A—D—TY , A RIFWUWHKTY,

At the end of Sentence 1. thereisno I, 1. Then,

XYZ# (F R RA—A—CTHREFIWBHKTY,

This technology also features the ability to include beneficial additives, such as
vitamins, minerals, trace nutrients, and flavors.

| If you forget to put ", " after 'minerals’,

This technology also features the ability to include beneficial additives, such as
vitamins, minerals trace nutrients, and flavors.

XYZ Corporation is a chemicals manufacturer. The president is Mr. Yamada.

The president XYZ Corporation is president a chemicals manufacturers is Mr.
Suzuki.

COEMIE, EHICEFIY IRTIL MERBRE LV IL—N\—DES3BHRBZFHM
MESTRNERHBELET,

COEMIE, SHIZEFZY  SIMHMETRRERB LV IL—/N\—D I IGHBLZHM
MESTRNEFRELETS,

e
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()
Tips To Obtain Better Translation Results

Confirm that the source text does not have any unnecessary punctuations, symbols, line breaks, spaces, omission of necessary punctuations,
symbols, line breaks, spaces, spelling errors, omitted letters or garbage characters. Things which seem insignificant can actually have a large
impact on translation results.

3. Unnecessary space : Unnecessary space can cause unsuitable translations.

RRRALIEE (32504282 350°C TH 1=, Melt-processing temperature was 250 to 350 degree C.

| If there is a one-byte space between numerical values,

BRMLIEE RE (X2 5 042883 5 0°CTH o 1=, Melt-processing temperature is 2. 5 0-3 5 It was 0 times.

4. Pay attention to omission of necessary spaces.

This technology also features the ability to include beneficial additives, such as Z DL, SSHITEAIY SRS MEREFZL LV IL—N\—DESLGERLRNY
vitamins, minerals, trace nutrients, and flavors. FEURNEHBELET,

| If you forget to put a space between "also" and "features,"

This technology alsofeatures the ability to include beneficial additives, such as Z®D#kfffalsofeatures, E4I, SRJ)L, MEEXBRE LUV IL—N\—DLI3GHALE
vitamins, minerals, trace nutrients, and flavors. mEEELEES,

5. Do not omit subjects and objects: If you omit subjects and objects, translation quality worsens.
LUITIZERBAY %, It explains below.
| If you include an object in the sentence, translation quality improves.

UTICZDFIEZHRAT S, The procedure is explained below.
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Tips To Obtain Better Translation Results

Confirm that the source text does not have any unnecessary punctuations, symbols, line breaks, spaces, omission of necessary punctuations,
symbols, line breaks, spaces, spelling errors, omitted letters or garbage characters. Things which seem insignificant can actually have a large
impact on translation results.

6. Clarify the semantic relation : By clarifying the semantic relationship of phrases and clause, the translation becomes more suitable.

ZTDREAVED)IL, ROBEEZEFHASCENHEEFET, The button can be clicked and the next screen can be opened.

| If you use expressions which clearly link clauses to their surrounding text, translation quality will improve.

FOREED)yITBIEIZEY ., ROBEEZRCIENHEET, The next screen can be opened by clicking the button.
7. Use simple expression: Avoid Japanese unique expressions and redundant expressions such as “... 3 %M f=56," “...953LM" and “... L D."
REELNERICTRET 50 F=bITHEoT, Mr. Abe got the form inaugurated as premier.

| By simplifying the end portion, the translation quality improves.

REEMNEHEICTEL =, Mr. Abe was inaugurated as prime minister.
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Tips To Obtain Better Translation Results

Confirm that the source text does not have any unnecessary punctuations, symbols, line breaks, spaces, omission of necessary punctuations,

symbols, line breaks, spaces, spelling errors, omitted letters or garbage characters. Things which seem insignificant can actually have a large
impact on translation results.

8. Note about conjunctive particles: Avoid ambiguous expressions containing conjunctive particles which don't have a clear relationship with their surrounding
words.

XYZ#HIFE R A—D—FD . BER=EfiEHL TS, Although XYZ Corporation is a chemicals manufacturer, it has the outstanding
technique.

| Dividing the sentence into two sentences, avoids an unnatural and contradictory conjunctive English translation.

XYZ# [FE R R A—HD—TH S, XYZH BN HiEH LTS, XYZ Corporation is a chemicals manufacturer. XYZ Corporation has the outstanding
technology.

9. Complicated syntax : Source text containing complicated syntax, e.g. long sentences possessing many clauses or sentences in which demonstratives are
placed in the end section, should be divided into multiple sentences for best translation results.

XYZitiE, ZDELHEN TOEHRENHIHI50NDHEEEFL,. TSRAFVID The many have about 50 research workers with overseas work experience, and
AR EATICBNTOET, XYZ Corporation excels many in the plastic molding techniques.

| For instance, when the sentence is divided into two sentences, the translation quality improves.

XYZ#t &, $950 \OMH B EEZEL. TIRFVIDBBEMIZBATOET . ZOAE  XYZ Corporation has about 50 research workers and it is excellent in the plastic
BDZLILBN TOHBERBROLHYET, molding techniques. Many of the research workers have overseas work experience.
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Edit Options T
()
Tips To Obtain Better Translation Results

edit options support preprocessing and post processing of "Automatic Translation" (e.g. digitization of PDF files and Excel files that cannot be
uploaded with "File Translation," DTP editing the translations after Automatic Translation and Automatic Translation + Rewire to the same layout
and design of the source text, and Personal Glossary creation from previous translation data. Also, contact us for any other inquiries not
mentioned in the menu so we can provide an estimation.

RFZ  vesoeoarss  Los ot

Automatic Request. Glossary/ ﬁ
Trans|ation Trans|lator TM Registration

(1) Click [Edit Options] at the bottom of the page.

(2) Click your request.

1. Source Text Digitizing only

2. Layout Editing of Translation Results only

3. Source Text Digitizing + Jukkou

4. Source Text Digitizing + Jukkou + Layout Editing of Translation Results e

5. Creating the Glossary B

6. Clearing out the existing Glossary

7. Creating TM I:;i:iz paper document cr POF so the text can be used for Autamatic Transhtion
8. Cleaning TM ot Gy Ceson-

Desigrated Glossary Coan .. -
adjustment of multiple transktions)

Digitization: In case of files such as Word, PowerPoint, PDF and Excel, to extract character information from images and objects, the information can be digitized
with "digitization."

Layout Editing: Edit the translation result so that is has the same layout as the source text before translation.

(If the source text comes from a file that cannot be overwritten (e.g. PDF) and no course of action is otherwise specified, a Word file will be created by default.
Also, because "File Translation" will not reproduce the font style perfectly, use "layout editing" to perfectly reproduce the layout and the font style, which can be
done even in cases of Word or PowerPoint files.

Designated Personal Glossary of Terms: The Personal Glossary for "Jukkou" is created by extracting terms (noun and noun phrase) from TM (pairs of source
texts and translations)

Cleaning Designated Personal Glossary of Terms: Cleaning the Personal Glossary English and Japanese pairs so that they can be used in Jukkou. (e.g.
extraction of noun phrases and multiple translation adjustment)



Edit Options

Requesting [Source Text Digitizing]

(1) Input [Order Name]. (You can leave the item blank. When blank, the uploaded file name will become "Subject name.")
(2) Select the type of source file. (Regardless of the version, select either Office file or other)

(3) Select the source file. (There is an upload limit of 10 MB per file. When uploading multiple source files, please consolidate compressed files in one folder.) *If
your size exceeds 10 MB even after compression, please contact support. support@jukkou.com

(4) Designate the section where character information will be digitized. If you want to be more specific, add a description under "Other Directions."

(5) For items not available in the choices listed under (4), or when you want to provide more specific instructions, please use this column. Example) The body text
'reference’ is not necessary, Titles of figures and tables are not necessary

(6) Before making a request, designate whether an estimate (necessary points and delivery time) is required or not.
(7) If you need a copy of the request details, be sure to select this column.
In many PDF files whose character data can be copied, there are "line breaks" at the end of every line, which can cause unexpected results for Automatic

Translation. On the other hand, it may be cumbersome to have to delete all line breaks in a document with multiple pages. In this case, use "digitization" listed
under the edit options.
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Requesting [Layout Editing of Translation Results]

(1) Input [Order Name]. (You can leave the item blank. When blank, the uploaded file name will become "Subject name.")
(2) Select the type of source file. (Regardless of the version, select either Office file or other)

(3) Select the source file. (The size of files that are uploaded in combination with corresponding translation files may not exceed 10 MB. When uploading multiple
source files, please consolidate compressed files in one folder.) *If your size exceeds 10 MB even after compression, please contact support. support@jukkou.com

(4) Select the translation file (TM or translation). * The translation files generated from both "Automatic Translation" and "Automatic Translation + rewrite" may be
used. Select the file to download from [Translation History].

If there are any instructions regarding translation font, etc., please specify.
(6) Before making a request, designate whether an estimate (necessary points and delivery time) is required or not.
(7) If you need a copy of the request details, be sure to select this column.

When the source text comes from a Word or PowerPoint file, you can create a translation which maintains the layout with the [File Translation] function. To adjust
the layout of the translation by fine tuning the font size and line spacing, use "layout editing" located under edit options.
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Requesting [Text Digitizing + Jukkou + Layout Editing]

We provide one-stop service for digitization, Automatic Translation (+ rewrite) and layout editing.
(1) Input [Order Name]. (You can leave the item blank. When blank, the uploaded file name will become "Subject name.")
(2) Select the type of source file. (Regardless of the version, select either Office file or other)

(3) Select the source file. )The size of files that are uploaded in combination with corresponding translation files may not exceed 10 MB. When uploading multiple
source files, please consolidate compressed files in one folder.) *If your size exceeds 10 MB even after compression, please contact support. support@jukkou.com

(4) Designate the section where character information will be digitized.

(5) For items not available in the choices listed under (4), or when you want to provide more specific instructions, please use this column.
(6) Select the [Jukkou] translation type

(7) When specifying the Glossary, a file should be uploaded.

(8) Before making a request, designate whether an estimate (necessary points and delivery time) is required or not.

(9)If you need a copy of the request details, be sure to select this column.



Edit Options

Approximation of necessary points and work hours required.

O

Details of service provided Standard delivery time Required points

[Text Digitizing]

Digitization (Office system file/General layout)

Digitization (PDF (Character data can be extracted as data.))
Digitization (PDF (Characters can be recognized with OCR.))
Digitization (PDF or paper (Typing is required.))

[Layout Editing of Translation Results]

File Overwrite Edit (Office system file/General layout)

Layout Editing (Layout restoration of documents that cannot be overwritten)
[Related to Personal Glossary]

Creation of a Personal Glossary

Data initialization when creating a Personal Glossary

Cleaning of the existing Glossary

*1. We provide a separate estimation for translations that have complicated layouts - even in cases of Office files.

Page (about 200 words)
Page (about 200 words)
Page (about 200 words)

Page (about 200 words)

Page (about 200 words)

Page (about 200 words)

™
File

Term

24 hours (up to 10 pages)
24 hours (up to 10 pages)
24 hours (up to 10 pages)

48 hours (up to 5 pages)

24 hours (up to 10 pages)

48 hours up to 10 pages

2 to 3 days
2 to 3 days

2 to 3 days

440 points or more
520 points or more
800 points or more

1200 points or more

900 points or more

1200 points or more

23 points
7500 points

30 points

*2. Standard delivery time provided is an just an approximation. There may be times where we contact you, depending on the current status of your document.
*3. This is required during Glossary creation. Also, depending on the status of the existing Glossary, our estimate may include the cost for clearing out the Glossary.

H Estimated date and time of work completion

If you want to review the estimated date and time of work completion before sending your request, select [Necessary] on the [Estimation] page.
Note that you cannot change the delivery time after selecting [Not Necessary] on the [Estimation] page when you make your request.
You can confirm the estimated work completion date on the translation history page. (Depending on the progress of other projects, the estimated date and time may be accelerated ahead

of schedule. )

H Difference between the working hours and the estimated date and time of translation completion

Working hours are counted from the "acceptance time" and are not counted from the date and time of transmission. Also, the delivery date and time will be within reception hours.
Therefore, note that the required time is not equal to the estimated work completion date and time (the estimated delivery date and time).
* For the "acceptance time," see "Acceptance date" in the "Automatic Translation with rewrite." chapter.
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®
Using the Ultimate Dictionary

The translation of the word or phrase is displayed based on probability.
This is particularly useful to examine terminology and confirm an appropriate translation for source text with multiple potential meanings.

0| Fea

l Moving to the Ultimate Dictionary BEZ v ,
. L s .
(1) Select [Ultimate Dictionary] from the top page.

M Select the category :

(2) Select category from the category tree. < , Click[Ultimate
You can select up to three fields. i dictionary].
When selecting two or more fields, add a checkmark to the radio button

displayed beside the numbers below, then make your selection for each field
one-by-one.

H Examining the translation

(3) Input the terms or phrases that you want to examine in the [Manual input of search word]
column.

Click the [Search].

D Select the fiekd
M from [Fied Tree] on the left
=

2000 fik

ekecting two or more fiekis, add & checkmark to the radia button displsyed besids the numbers below, then
. hen you e
14 tree displaed cn the

make

—
led felds will be displayed et

& v| cler {21
Whle
- Wiedical Prarraceut il O

T/ machine/ slectyéslectro

v cer @1 -2 v | Clear

Wiarual irput of search werd

(3) Select the translation direction and press the [Execute Phrase Dictionary] button. Grummtoony frie ez o Erele ot vt s
(4) Translation is displayed in the Translation Analytic Score Column. (3)

Search

Enter Japanese or English word, you
want to search.

veu g zuanch fee o gaagfhy sating kepn

Search Fiel

( ) Select the category.

When selecting two or more fields,
add a checkmark to the radio
button displayed beside the R e 8 H D—— S
numbers below, then make your ——
selection for each field one-by-one.

» e == BRI IS, RBEHEN TR TSI oY TATF R TRANET
s astsen

(4) Translation is displayed in the E—— I . ;
Translation Analytic Score Column. : .




Ultimate Dictionary(Translation Analytic Score)

}msv ‘ Search ‘ REBEEITEEIZ . IRIBEENL T BRI TREIBNT 2T TATHRTENE T,
H Translation Analytic Score Column i e— ] ) e — ) ) e — )
:N;ME‘ — ::N;MEWE
[Score) E— n B -
This is the numerical index indicating how many times s :
each word is used in TM. - 1 = -
Instead of simply using the occurrence frequency, W F s .
. . . . . . . . w 3 o (ICH E6 GOF) L=
the index is determined by considering word delimitation = — =
and other orthographical variation. You can newly add a 1 = =
translation text to be B = P &
. . 40= 3
[Source) dlsplayeq in the . . o
Translation Analytic e .
all the names of the source documents where the terms Score Column. Click =
are used are displayed. [Add translation and e =
dlsplay Score] to é\xin{m!b “ o
review the score of Cr— — e < - =
the added word. e e 8 .

[Translation example]
Tr.anslatlon example including the title term and source is When you click the
displayed. check box, you can
point out the o il 12245 et (5Pen

mistranslation of e -

Bodies havirg the power to resulate. RBPTIRIRER S Shi. 1
translated words. S — o o
el Pover 104 Hydetcl Tablts 25 e, 100 e 5L BIOMRRRSre IR e o | BERE
Dispays the selected . et o vt )t ekt s ) S RORR G732 PRI A 5 BRI |Eme
. ; P— RS DR PR 3550 7 L) =7
field of translation - . - it
: : P— o|E
sample if you chose P—— En T F—
more [r— JTT— bt |7 RRES 55 IBIYT LR, RORBARS D | mys. mpmied
: SReRFD desces
than one field. it recard o o MR L. TR AR A 75 4 st R R R R 7% , | [ Ea ARETRRE
; e il seapie e |2
P EET e T e T R e T o =




Requesting Automatic Translation with rewrite




Automatic Translation with rewrite O

®
About Automatic Translation with rewrite

An optional service where a human corrects portions with formatting issues caused by incorrect reading of input. Select one of the two types of
quality.

Il Automatic Translation with rewrite
Automatic Translation with rewrite is an optional service where a human corrects portions with formatting problems caused by incorrect reading during "Automatic

Translation."
The operation is the same as the one of "Automatic Translation" - where the source text is sent from the Jukkou page.

There are two types of quality for "rewrite."Select one each time a request is made.

B Type of rewrite

Correcting format misreadings from Automatic Translation. (Phrase mistakes are not checked.

RERTIE 2 Only sentence structure is checked.)

As an addition to Rewrite B, obvious mistranslations of terms (except for specialized

Rewrite A . .
terminology) is also corrected.

* For both A and B, obvious errors are corrected with the assumption that these are the results generated by "Automatic Translation."
Unless the meaning of the source text is misread, the translation will not be corrected and will remain as "Automatic Translation" results. Please note that this is not for
making the translation more comprehensible or for finding better wordage.

* For both A and B, a Japanese native speaker conducts the review. For Japanese-English translations, reviews are not performed by English native speakers. Note
that "the rewrite" is a correction of obvious errors, with the assumption that the results come from "Automatic Translation." However, it does not provide the service of
correcting the translation to contain idiomatic English expressions.

[Exemption clauses]
Automatic Translation with rewrite is a correction of the translation result so that the result more accurately reflects the input. However, no guarantee is provided that it

completely reflects the original meaning intended by the author.
Please review carefully when reusing the results from "Automatic Translation with rewrite."Our company cannot assume responsibility for any problems occurring when

reusing the results from "Automatic Translation with rewrite."



Automatic Translation with rewrite

Requesting Automatic Translation with rewrite

You can request Rewrite Translation with the procedure of Text Translation and File Translation.

Bl Request method

(1) The option points that are necessary to request a rewrite. (Confirm whether you have any available "remaining points" or not in advance.*)

(2) Select [Text Translation] or [File Translation] depending on what kind of source text you are using.

When the source is plain text, paste it into the [Text Translation] page. (* Up to 36,000 English words, up to 72,000 Japanese characters)

When the source is a file, upload it to the [File Translation] page. (* Up to 36,000 English words, up to 72,000 Japanese characters, up to 100 MB of the file size)
(3) Press the [Translate + Rewrite] button.

(4) Select the type of rewrite and press the [Go to Confirmation page] button.

(5) On the confirmation page, confirm the word count of the source text, the necessary points, the translation direction, type of the rewrite, the estimated translation

completion date, the Personal Glossary and the TM.
(Note that the points cannot be counted correctly if you incorrectly select the translation direction. )

(6) A notification mail is sent to the email address registered under personnel information. If the email address is not registered yet, make sure to register it.
If the email address is already registered, this setting field is not displayed.

(7) Press the [OK] button after reviewing.

(5) (6)

A=TFLAEATILT Rl

A
SR T TR ANHRESTL 1k, BRI IVNEEE A

HIIT AR TE LA, (AR AR T,
BN ST, BN ARREEIE UL TREL TTAL,

THER+ U5 HBIDIERIL.
10000 FE T B (0203
120007 — T BT O) 4S8R

TOKIEHFY LI SR A OIS
TOKIEIPL A EDF v LI TEEE A
FERSE T FEARECHEAD SR TOKIR A AR TR

FEEBOI0: 005

TR+ U5 ITE DAL, RO —ERFTT 100 TS .
ENVERA T ARE, VR RS T AEIB AT T
VREFET,

- WEOCFIRME 104 -

(3) * If the billing address column is not displayed, you do not have to
input. (7)
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Required points and required time of Automatic Translation with rewrite

M Required points

The points of "Automatic Translation with rewrite" are calculated with the following formula. *The word count in the source text (rounding up at every 100 words) x the
unit price of the rewrite.

If using a Japanese source, calculations are done on the basis that 2 Japanese characters are equivalent to 1 word.

The rewrite unit price is different among B and A. (See the table.)
The necessary points are subtracted from the current remaining points at the same time as the request. (You cannot cancel after sending.)

M Required time

The required time varies depending on the type of the rewrite and the word count of the source text. (See the table.)

Type Unit price (per one word) Word Count Required time (calculated from the
acceptance time)

6 points Up to 1,000 words Within 24 hours on weekdays
6 points 1,000 to 12,000 words Within 48 hours on weekdays
A 12 points Up to 1,000 words Within 36 hours on weekdays
12 points 1,000 to 12,000 words Within 96 hours on weekdays

* It may take longer than the above mentioned when over 12,000 words.

l Estimated date and time of translation completion

Make sure to confirm the estimated date and time of translation completion on the confirmation page before pressing the "Submit" button of the rewriting
the translation. (See the previous page.)

After "Submit", you can confirm the estimated date of translation completion on the translation history page. (Depending on the progress of other projects, the
estimated date and time may be accelerated ahead of schedule. )

ERERFER I |5
2012-07-30 1652 B—= 20 1,800F +RIE) FEE WAZTIRALA IS RETH (201:3:?(?? 1552 <
- ’ %, BE. B, thlE CEAN T S (and more) —_ '
=T TE
2012-07-13 17:18 ®=—H 12y 1,200P HR(A) This is a test. ERER

M Difference between the required hours and the estimated date and time of translation completion

The required hours are counted from the "acceptance time" and not counted from the date and time of transmission. Also, the delivery date and time will be within

reception hours.
Therefore, note that the required time is not equal to the estimated translation completion date and time (the estimated delivery date and time).

* See "Notes on the acceptance time" on the next page.
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Automatic Translation with rewrite - acceptance time.

M Notes on acceptance time (Request during off hours/multiple requests)
The required time of "Automatic Translation with rewrite" is counted from the acceptance time.

The reception hours are from 10:00 to 17:30 on weekdays.
Even if the request is sent within reception hours, it will be placed on hold if another "Automatic Translation with rewrite is executed at that time."(See the table.)

You send the request within the reception hours and "Automatic Translation with rewrite" is not currently in progress"= Accepted upon sending. Counting of the
required time starts.
You send the request outside reception hours and "Automatic Translation with rewrite" is not currently in progress. = Accepted at 10:00 on the next business day.
Counting of the required time starts.
Automatic Translation with rewrite is currently in progress. = Accepted when all the "Automatic Translation with rewrite" previously received is complete. Counting of
the required time starts.
* If your contract specifies"multiple simultaneous connection,"
we accept simultaneous requests up to the contracted "maximum number during simultaneous connection."

The delivery date and time is within reception hours.

Table: Example of how sending time and acceptance time is used

Source text (1) Source text (2) Source text (3) Source text (4)
10,000 words / A 1,000 words / B 3,000 words / B 1,000 words / A
Required time: 96 hours Required time: 24 hours Required time: 48 hours Required time: 36 hours

Mon  Sending at 12:00 =
Acceptance
Tue Sending at 12:00 =
Placing on hold
Wed Translating Sending at 12:00 =
Placing on hold
Thur

Fri Completed at 12:00 »Accepted at 12:00

Mon Completed at 12:08............ » Accepted at 12:00

Tue

Wed Completed at 12;00......... » Sending at 12:00 =
Acceptance

Thur

i * Because the delivery is within
Fri Completed at 10:00* reception hours for Rewrite
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()
Automatic Translation with Rewrite - Confirmation of the translation results, designation of the

Personal Glossary, request of PDF files

H How to review translation results
The notice mail is sent when "Automatic Translation with rewrite" is complete.

Mail subject: (Important) Notice of delivery of Automatic Translation with rewrite of Automatic Translation service "T-400"

Log into T-400 to review the results in [Translation History].
(You can review the translation results and correct them on the page, then download in various file formats similar to "Automatic Translation.")
H Designating the Personal Glossary

You can designate the Personal Glossary in "Automatic Translation with rewrite"similar to "Automatic Translation."

M Rewriting PDF and other documents

When you execute "Automatic Translation with rewrite" for source text in PDF format, which contains header and footer and sentences crossing two

pages, we recommend submitting a request via [Edit Options].
For PDF translations, a sentence at the border between pages will be interrupted with the header and footer, then separated. By deleting the header

and footer in advance, the source text can be recognized.

Through [Edit Options], you can request "Automatic Translation with rewrite"of PDF files scanned from paper documents or files in formats not
supported by [File Translation].

You can request [Edit Options] from the [Automatic Translation] page.
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Automatic Translation with rewrite - Confirming remaining points

H Confirmation method of the remaining points

[Automatic Translation] = [Translation History] = [Inquiry regarding translation + rewrite points] * The T-400 remaining points available for the group
that you belong to are displayed.

| Member Data Changs | FAQ | Requests | Additional Application | Terms

RF Z wsnv s

Automatic Request Glossary/
Translation Translator TM Registration
tion | File Translation | Web Transzlation w

Back to Trarelstion Hiztory

Ponts Used Each Month

Uszed Points
Date ard Time of Use

Rewrite & (Japanese to Enzlish)

Rewrite & (Erglizh to Japaness) Rewrite B (Japarese to Erglish) Rewrite B (English to Japanese)
Mo applicable data exists.

Copyright (£)2012 Rozetta Corp. all right reserved

B The remaining point is 0 or insufficient

The points that your T-400 group can use are insufficient.

Contact the administrator or the group manager, and examine to adjust the assignment among the groups in the company or purchase the points
additionally.

To purchase the points additionally, contact the address shown in the right. Apply to: Sales Planning Division, Rozetta Corporation
(info@jukkou.com)

The points are issued immediately, but if your application is made in off hours, the points will be issued after 9:00 on the succeeding business day.

B There are remaining points but you cannot use them

It is considered that the use authority of the rewrite point is not granted to the individual.
Contact the administrator or the group manager.
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Requesting a translator (o)
()

Requesting the estimation of the translator's translation ;

You can request the estimation of the professional translator by using the Personal Glossary and the translation example.

Fill out the necessary information and send the form.
Using the Glossary and TM leads to cost reduction and shorten deadline.

Our representative will contact you to provide estimates.

Estimation Request Fomm

« Feuied e | You can confirm previous order
S history.

Cantact Irfarmatiare

Ernal: suppor@jukkou.com

Phare Nutber * | | Exarnpler lane-trte rumsic chavacters]
Cronup Manes and Exetensian Murrbar

Translatian Langoags %

7| Earmple Fram Jepaneses ta English

¥ wau cermat sbmit the le for translatian yet, we will pravid= a rough estimate based an the camments pravided in the
“satents” sectia
- fauam send files tatding ma greater then 10 ME at 2 tme

Ma fle chazen
Attached File Ma flz chasen
Ha fle chasm
Ha il chasm
Zl Ma fl= chasen

. = atian | |
Fill out the necessary / oo T |
information. Dastie o Evimoten | | ]

M= mage Calum

® Designate Dassars'TH Here

Designation of Baseanc/TM | o o it loter

Billing Infarmatian

s
FLE Fput wing ane—brts numeri sharasters, Exampl= 0001234

. [ ]
dcbess Prefactirs dty, ward, tanr, ilage; hause nimber

Butdngare | ] Go to the confirmation page of
R — / the contents

1f the file size moceeds 10 ME, dvide the fla ta udlaad o cantect the peasan in charge of prafessiand translation

Cantast hfarmatian: o datiar@vost tojp
13-533-3951
'When wa Gamtast us, let us bnaw the lag-in sampars D and wer T,
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Description of terms

Description of terms used in T-400

A Almost Perfect When a sentence that is exactly the same as another sentence except the number or symbol
Match/Almost Perfect  is found in the Company Glossary, the link of Aimost Perfect Match, and if in the source
Duplicate document, the link of Almost Perfect Duplicate is displayed.
Automatic Translation + Jukkou automatically translates the input text and then a human corrects the results of
Rewrite Automatic Translation.

Input source text is automatically translated. You can select Text Translation, File Translation
Automatic Translation ~ or Web Translation. Multiple translation types which offer different quality and translation
speed are available.

C When you click the button on the right side of the Translation column, the Comment column
Comment column is displayed and you can leave a memo in a sentence level. The information written here is
found in the third column when you download the TM (source text and its translation).
D This is the function to narrow down to and display only the matched sentences by the

Display Filtering Results  “Search/Replace” or “Search warnings for inconsistent terms.”When the [Reset Filter] button is
clicked, the display is return to the screen showing all the rows.

Display List of Source

Text/Translation

“Document Duplicate”

Column

Duplicate/match
Inconsistency

Display the list of source text and translation in another tab.
Displays the matched phrase in the same source document and the link to similar sentences.

Check sentence of "perfect duplicate and almost perfect duplicate" but of different translation.

E In [Edit Options], you can submit a request for manual work (by a human) relevant to Automatic
Edit Options Translation such as digitization of a paper document or image-scanned data, designation of a
portion of a PDF file for rewrite, translation layout editing and creation of the Glossary.
F In [File Translation], upload the source file (Word, Excel, PowerPoint, or PDF) for translation. You
File Translation can review translation results in side-by-side, sentence-delimited format. Also, you can download

translation results in file format while maintaining the original layout.

Displays the terms that matched the Glossary specified at the time of translation. If the translation

S Gl is not found in the Translation column, a warning is highlighted in pink.

Glossary Mismatch Check sentence which does not contain glossary-registered words.

Upload your Glossary and TM from here. The uploaded Glossary and TM are reflected in the

Clloserm Il Mg i translation results and also displayed for reference purposes for correcting the translations.
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H

Hide Warning

High-Score Mismatch

High-score Translation

Inquiry regarding
translation + rewrite
points

Jukkou
Jump

Manual Phrase Search

“Match with Company
TM” Column

Move to specified line

Partial Match/Partial
Duplicate

Perfect Match/Perfect
Duplicate

Phrase dictionary/Dotou
translation example
dictionary

Request Translator

Save changes

You can specify not to issue search warnings for inconsistent terms on a phrase or a
sentence basis.

Check sentence which does not contain high-score (most frequently used) word.

When the translation of a matched phrase is found with high score in the Company TM or
source document, the translation is displayed. If this high-score translation is not found in the
Translation column, a warning is highlighted in yellow.

You can confirm the usage status of your rewrite points.

The input document is translated automatically with "Jukkou."(Jukkou = Automatic Translation with
high accuracy. It takes 3 to 5 minutes on average for a single A4 sheet.)

The cursor is moved to the nearest sentence which is not Perfect Match/Almost Perfect Match or only
numbers/symbols sentences.

Use this function when you want to optionally search for a phrase, separately from the link in
the Source Text column.

Displays the phrases that matches the Company TM, and the link to similar sentences.

Specify the sentence No. (the leftmost number) to jump to the row.

When a sentence that is exactly the same as another sentence except one word is found in the
Company Glossary, Partial Match, and if in the source document, Partial Duplicate is displayed.

If exactly the same sentence exist in the Company TM, the link to the Perfect Match, and if
in the same source document, the link to the Perfect Duplicate is displayed.

[Phrase dictionary] is an on-line dictionary which can be used for lookup of terminology.
(Japanese ¢ English only) [Dotou translation example dictionary] is a TM database published
by Rozetta Group free of charge. Because you can search by inputting the term in either
dictionary, you can use them for looking up words that do not appear in the source text.

Request form for professional translation by a translator

Save the corrected translation.
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S

Score

Search Warnings for
Inconsistent Terms

Search/Replace

Similar Sentence Column

Skip Automatic
Translation

Sokkou
Source

Source Copy

Source/Translation
Inconsistency

Style Guide

Text Translation

Translation Analytic
Score Column

Value indicating to what degree the respective translations are used in the TM among all members.
This is an index which is determined by distance between terms and/or variation between expressions,
rather than just frequency alone. Because nonpublic TM are also applied to score calculation, it may
not necessarily correspond to the number of translation examples displayed in the Translation Example
Column.

The feature which can check only Duplicate/match Inconsistency, Glossary Mismatch, High-score
Mismatch, Source/translation Inconsistency, and Style guide Violation.

Searches/replaces character strings in the Source/Translation/Comment columns.

When a Perfect Match/Almost Perfect Match/Perfect Duplicate/Almost Perfect Duplicate sentence
is found, the difference in the source text is displayed here in red.

When Automatic Translation is not used, only similar sentences and terms from the
designated TM and Glossary are used for translation results. This page allows you to enable
utilization of TM and Glossaries.

The input document is translated automatically with "Sokkou."(Sokkou = Automatic Translation with
emphasis on speedlt takes 5 to 10 seconds on average for a single A4 sheet.)

The fields where the translation terms are used. When the source is the official document or guideline
of the Ultimate TM, the field name is enclosed with [ ].

When you click [C] under the row number, the whole source text in the row is copied as is to
the Translation column.

Check translated sentence which does not contain the numbers, dates, abbreviations, etc. which are
included in the source text.

Check sentence which violates the style guide.

In [Text Translation], paste the source text on the screen to be translated. Translations can be reviewed
with translation results displayed side-by-side with the source text, delimited by each sentence.

When you click the link of a source text, the candidate translations and their scores are displayed.
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T

u

Translation Example
Column

Ultimate Dictionary field

Update Link

Web Translation

When you click the link of a phrase, this column displays the translation using the phrase.

This dictionary consists of the TM of domestic and international guidelines/official documents
and the T-400 unique TM, allowing you to view and search for terms in the about 2,000
specialized fields.

The translation changes are saved and links in the Source Text Column are updated.

In [Web Translation], designate the URL of the web page for translation. You can confirm the
translation results using a display where either 1) the translation is overwritten on the web page
or 2) both the source text and the translation are displayed on the same page. You can also
download data where the translation appears side by side with the source text.
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